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DOS PALABRAS 

Eu 01 present.e ¡lfanual de la cOllre¡'sacúm rrallrcsa, liemos pro­
curado coud{\nsal'. teniendo enc\lenta los restringidos limites de un 
libro de esa naturaleza, lo que-más necesita conocer la persona 'Iue 
saliendo pOI' primera vez de Espaila ó América latina, so dirigo ü un 
pal:! donde el idioma francés es el oficial, sin tener el menor cono­
cimiento de la lengua, de modo (Jue pueda salir de todos los COIll­

promi80s que se le presenten, si llega á lograr retener en la memoria 
todas ó la mavorla de las palabras que figuran en esta obrita_ 

En ella hemos puesto al frente las roglas más generales y fijas 
de la prrnunciación francesa, siguiendo luego una serie metódica de 
palabras sueltas cuyo conocimiento es más inllispensaL>le, y las fl':tse~ 
de la conversación di~lI'ihuidas por materias ele una manera racional 
y ordenada. Millares ele porsonas que han tomado como g-uía de SlIS 

<:ollvtlrsaciones en fran(:és el lIlétodo\\'ILLE)IA~NS, acreditan la bon­
dad y supel'ioridad del mismo so])re todlls <lIS semejantes, 

Reglas generalés de pronunciación. 
Eu francés el acento recae siempre sobre la .,últim'l vUl:al, uu 

siendo e muda; en este caso recae soure la penÚltima. 

Lista. de las vocales compuestas que se pro­
nuncian come simples. 

Ejemplos de las treinta y dos vocaJes compuestas: 
AE: pI'. a, v. g.: en Oa.en, pI'. Can, ciudad de Francia. 
Al: pro a, v. g.: en Aignan, pI'. Aíian, un académico francés. 
AO: pI'. a, v. g.: en raon, pI'. ran, cervatillo. 
EA: pI'. a, V. g.: en Jean, pro Jan, Juan. 
VA: pI'. a, V. g.: il oonjugua, pI'. il conjuga; el conjugó. 
Al' pI'. e muda; V. g.: en raissant, pI'. re;;an, haciendo. 
VE: pI'. e muda; en que, pI'. K, qué, Ó tl quien: LOIIgue, 11r'· long, 

larga. 
Al: pI'. é cen'ada; eu j'ai, pro j(!, he Ó tengu; je pQ1'((ti. yo llevé, 

IH'. ,ie pOl,té. . 
EAI: pI'. é cel'I'ada; en je mangeai, pI'. je manjé, yo comi. 
VAl: pi'. é ce¡'rada; V. g.: en je conjugnai, pI'. je conjugue, yo 

conjulué. 
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UE: pro é ce,.,;ada; V. g.: en conjl/gué, pro conjugué, /lonjugado. 
NOTA: ~ significa e abie,'ta. 
Al: pro ~; V. g.: maison., pro m~.:fOn, casa. 
AY: pro é; v. g.: en ,'a,//, pro r~ .. 
AJE: pro t; v. g.: en plate, pro pU, llaga. 
EAJ: pr e; v. g.: en je mangea;s, pro je mallja. yo comiso 
EAIE: pro e: V. g.: en ils mangeaient, pro ils manga, ellos cOlllian 
El: pro ~; v. g.: en peine, pro pen, pena. 
EY: pI'. e; V. g.: en bell, pro M. 
01: pro e; v. g.: en ,'oide, pro ,'~d, tieso. 
UAI: pro e; v. g.: en il r.onjuguait, pro il conjugue, el con.illgllbll. 
UAlE: pro e; v. g.: en ils conjtlguaient, pro ils conjugue, con.iu· 

gaban. 
VI: pI'. i; v. g.: en qui, pro ki, quién ó qué. 
AO: pro o; V. g.: en AOI'iste, pro O,';st, Aorislo. 
AU: pro u; V. g.: en Paul, pro PoI, Pablo. 
EO: pI'. o; V. g.: en ¡¡igeon, pro pi,//oll, palomo. 
E,\U: pro o; \'. g.: en bateau, pro bato, buque. 
OA: pro o; Y. g.: en toast, pro tost, brindis. 
01: pro o; v. g.: en oignon, pro oñon, cebolla. 
VO: pro o; \'. g.: en COl/jUgOIlS, pro conjugon, con,juguemos. 
UE: pro 11; \'. g.: en ,'ue, pI'. ru, calle. 
Y, entre vocales tiene el valor de dos ii; la primera forma sflall1l 

con la vocal qua precede, y la otra suena por si; V. g.: ¡¡ay;, pagado; 
emp/o'//é, empleado, pI'. pI!, M, «npl?ta·ié. 

Suena igualmente como i doble en paysa1i, lJays, y sus derivados. 
En los demás casos, pro como una i. Así ,//eux, myste,'e, s,//lltaxe, 
pro t·en, mlstb', sentacs. 

Por el sonido gangoso con que se pronuncian las vocales unidas 
á la m ó n llámanse' nasales; y lo son siempre r¡ue forman sílaba con 
una de las dos consonantes dichas. Así que de.jan de sorlo cuando la 
m o n forman silaba con la vocal siguiente; en divin, por ejemplo, 
la segunda i es nasal, pero no lo será en divine. La misma diferencia 
dl'lbe hacerse entre un y une. 

E. l. La e nasal se pronuncia U; la i, e. La a, o, u, no tienen 
variación. 

Ample, 
Vendant, 
Emplir, 
1mpoli, 
Fin, 
Nom, 
80n, 
Pal'fum, 

amplio, 
vendiendo, 
llenar, 
descortés, 
fino, 
nombre, 
~u, 

perfume, 

pro aupl. 
vandan. 
anplir. 
enpoli. 
reno 
non. 
sfln. 
par·fum. 
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ESPAf'jOL 

Un cero. 
Un número. 
Una unidad. 
Una cantidad. 
Una fracción. 

una fracción de-
cimal. 

Una suma. 
Una resta. 
Una m ul ti;p lic a­

ción. 
Una división. 

Nombres cardi­
nales. 

Un, uno, una. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro. 
Cinco. 
Seis. 
Siete 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Once. 
Doce. 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez y 8eis. 
Diez y siete. 
Diez y ocho. 
Diez y nueve 
Veinte. 
Veinte y uno 
Veinte y dos. 
Veinte y tres, etc. 
Treinta. 
Treinta y uno, etc. 
Cuarenta. 
Cincuenta. 

FRANCÉS 

Nombres (m. pl.). 

Un zéro. 
Un :numér'o. 
Une unité. 
Une quantité. 
Une fraction. 

une fraction dé-
cimnle. 

Ulle addition. 
Une soustraction. 
Une multiplication. 

Une di visiono 
• 

Nombres cardi­
naux. 

Un, une. 
Deux. 
Trois. 
Quatre. 
CinC(. 
Six. 
Sept. 
Huit. 
Neuf. 
Dix. 
Onze_ 
Douze. 
Treize. 
Quatorze. 
Qllinze. 
Seize. 
Di x-sept. 
Dix-huit.. 
Dix-neuf. 
Vingt. 
Vingt et UII. 

Vingt-dellx. 
Vingt-t.l'oi~, ete. 
Trente. 
Trente et un, cte. 
Quarallte. 
Cinqnante. 

PRONUNCIACIÓN 

Nomb¡·. 

CEn zeró. 
CEn numeró. 
Un unité. 
Un can tité. 
Un fracsión. 

un fracsión deci-
. mal. 

Un addisión. 
Un sustracsión. 
Un muttifllicasión. 

Un di visión . 

NOiJ1.br. cm'dinó. 

CEn, un. 
Dre. 
Truá. 
Catr. 
Senc. 
Sis_ 
Seto 
Uit. 
Nref. 
Dis. 
On8. 
Dus. 
Tres. 
Cators. 
Quens. 
Ses. 
Diset. 
Disuit. 
Disnref. 
Ven. 
Vento~n. 
Ventdre. 
Ventruá. 
Trant 
Trantoon. 
Cal'ant. 
Sencant.. 
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ESPAÑOL FRANCÉS PRONUNCIACIÓK 

Sesenta. I Soixante. 
Setenta. I Soixante-dix. 
Setenta y uno etc. Soixa.nte-onze, 
Ochenta: ' I Quatre-v!ngt. 

I Suasant.. 
Suasant-dis. 

etc. Suasantons. 

Ochenta y uno, etc. I Quat.re-vmgt-un, et-
cétera. 

Noventa. Qllatl'e-vingt-dix. 
Noventa y uno, etc. Quatre- vingt -onzp, 

Ciento. 
Ciento y uno. 
Ciento y dos, etc. 
Doscientos, doscien-

tallo 
Trescientos, tres-

cientas. 
Cuatrocientos, a.S. 
Quinientos, as. 
Seiscientos, as. 
Setecientos, as. 
Noveeientos, as. 
Mi 1, un millar. 
Mil y ciento 
Mil doscientos, as. 
Mil trescientos 
~m cuatrocientos. 
Mil quinientos. 
~Iil seiscientos. 
Mil seteci~ntos_ 
Mil ochocientos. 
Mil novecientos. 
Dos mil. 
Dos mil ciento. 
Dos mil doscientos, 

etcétera. 
Tres mil. 
Cuatro mil. 
Veinte mil. 
Sesenta mil. 
Setenta mil. 
Setenta y un mil. 

Ochenta mil 
Ochenta y un 

etcétera. 
Noventa mil. 

mil, 

Noventa y un mil, 
etcétel·~. 

Cien mil. 

etcétera. 
Cent. 
Cent un. 
Cent deux, etc. 
Deux cent. 

Trois cent. 

Quatre cent. 
Cinq cent. 
Six cent. 
Sept cent. 
Neuf cent. 
Mille, un millier. 
Onze cent .. 
Douze cent. 
Treize cent. 

I Qnatorze cent 
Quinze cent. 
Seize cent. 
Dix-sept cent. 
Dix·huit cent. 
Dix-neuf cent. 
Dellx mille. 
Dellx mille cent. 
D e u x mille deux. 

cent, etc. 
Trois mille. 
Quatre mille. 
Vingt mille. 
Soixante mille. 
Soixante-dix nlille. 
Soixante-onze mil-

le, etc. 
Quatre·vingt mille. 
Q u a t l' e - vingt - un 

mille, etc. 
Q u a tre'-vingt-dix 

mille. 
Quatre- vingt-onze 

mille, etc. 
Cent mille. 

Catr-ven. 
Catr-ventcen. 

Catl'·vendis. 
Catr·ven-ons. 

San. 
Santmn. 
Sand<e. 
Deesan. 

Truasan. 

Catl'-san. 
Sencsnn. 
Sisan. 
Setsan. 
Noofsan: 
Mil, een milié. 
Ons-~an. 
Dlls·san. 
Tres·san. 
Cator~-san. 
Quens-san. 
Ses san. 
Disetsa.n. 
Disuitsan 
Disneetsan. 
Uce mil. 
Dee mil san. 
Dee mil dee san. 

Truá mil. 
Catr mil. 
Ven mil. 
Suasant mil. 
Suasan·di mil. 
Suasant-ons mil. 

Catr ven mil. 
Catr' vent un mil. 

Catr ven-di mil. 

Cat.r ven ons mil. 

San mil. 



ESPAÑOL 

Doscientos mil. 
Quinientos mil. 
Un millón. 
Mil millones. 
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FRANCÉS 

Deux cent mille. 
Cinq cent mille. 
Un million. 
Un milliard. 

PRONUNCIACIÓ~ 

Dc.e san mil. 
Senc san mil. 
<En :n ilion. 
<En miliar. 

Números ordinales Nombres ordinaux Nombr ordinó. 

Primero, primera. 
Segundo, segunda. 
Tercero, a. 
Cuarto, f. 
Quinto, a. 
Sexto, a. 
Séptimo, a. 
Octavo, a. 
Noveno, a. 
Decimo, a. 
Undécimo, a. 
Duodécimo, a. 
Decimo tercero, a, 

etcétera. 
Vi gésimo, a. 
Vig,ésimo prime­

ro a. 
VigéSimo segundo, 

a, etc. 
Trigés\mo, a. 
Trigésimo prime, 

ro, a. 
Trigésimo segundo, 

a, etc. 
Cuadragésimo, a. 
Quincuagésimo, a. 
Sexagésimo, a. 
Septuagésimo. 
Septuagésimo pri-

mero, a, etc. 
Octogésimo, a. 
Octogésimo pl'ime· 

ro, a, et.c. 
Nonagésimo, a 

Nonagésimo pl'Íme-
ro, a, etc. 

Centésimo, a. 
Ducentésimo. 
Tricenté.~ilno, a, et-

cétera. 
Milésimo, a. 

Premier, premiere. 
Second, deuxieme. 
TroisH~me. 
Quatrieme. 
Cinquieme. 
Sisieme. 
·Septieme. 
liuitieme. 
Neuvieme. 
Dixieme .• ' 
Onzieme. 
Douzieme. 
Treizierne, etc. 

Vingtieme. 
Vingt et unieme. 

Vingt et deuxieme, 
etcétera. 

Trentieme. 
Trente et unieme. 

T re n t e·deuxieme, 
etcétera. 

Quarantieme. 
Cinquantieme. 
Soixantieme. 
Soixan te·di xieme. 
Soixante -onzie!lle , 

etcétel·a. 
Qua tre-vi ngtieme. 
Quatre . vingt· unie­

me, etc. 
Quatre-vingt-dixie­

me. 
Qua.tre· vingt·onzie-

me, etc. 
CenW~me. 
Deux-centieme. 
Trois-centieme, etc. 

Millieme. 

Premié, premier. 
Segon, dc.esiem. 
Tl'uasiem. 
Catriem. 
Sencquiem. 
Sisiem. 
Setiem. 
Ultiem. 
Nreviem. 
·Disiem. 
Onsiem. 
Dusiem. 
Tresiem. 

Ventiem. 
Vent e uI1iem. 

Veneucesiem. 

Trantiem. 
Tl'anteuniem. 

Tl'ant-dresiem. 

Carantiem. 
Sencantiem. 
Suasantiam. 
Suasant-disiem. 
Suasant-onsiem. 

Catr-ventiem. 
Catr-vent-uniern. 

Catr-ven·disiem. 

Catl'·ven-onsiem. 

Santiem. 
Dre-santiem. 
TruA sa.ntiem. 

Miliem. 
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ESPAÑOL FRANCÉS PRONUNCIACIÓN 

Noml))'es fraceio- Nllmln'es (¡'acfio¡¡· Nombr tracsiune¡' 
nadas ycolecih'os naiJ's et colectij"s. e colecti( 

Cero. 
Medio, mellia. 
La mitad. 
El tercio; la terce­

ra parte. 
El cuarto; la cuar­

ta parte, 
Las tres cuartas 

partes, 
Las dO$ terceras 

partes. 
La quinta parte. 
La sexta parte, etc. 
Las tres séptimas 

partes. 
El décimo; la déci­

ma parte. 
Las tres décimas 

partes. 
La decena. 
una docena. 
MeJia docena. 
Una docena v me-

dia. . 
Una quincena. 
Una veintena, etc. 
Un centenar. 
Un ciento. 
Un millar. 
Doble. 
Triple. 
Cuádruplo, etc. 
Céntuplo. 

Las estaciones. 

La prima vera. 
El verano. 
El otoño. 
El invierno. 

Los meses. 

Enero. 
Febrero. 
Marzo. 
Abril 

Zéro. 
Demi, (lemie. 
La moitié. 
Le tiers. 

Le qual·t. 

Les trois quarts. 

Les llenx tiers. 

Seró 
DemÍ. 
La muatié. 
Le tier. 

Le cal'. 

Le truá cal'. 

Le dn~ tic!'. 

Le cinquieme. Le s~~eql1iem. 
Le sixieme, etc. Le SISlel1l. 

Les trois septiemes. Le truA setielll. 

Le dixieme. Le disiem. 

Les trois dixiemes.: Le truA disiem. 

La dizaine. 
Une douzaine. 
Demi-douzaine. 
Une douzaine et de-

mie. 
Une quinzaine. 
Une vingtaine. 
Une centaine. 
Un cent. 
Un millier. 
Double. 
Triple. 
Quadruple, etc. 
Centuple. 

Les saison (f. p\.). 

Le printemps. 
L'été, m. 
L'automne, m. et t. 
L'hiver, m. 

Les mois (m. pl.). 

Janvier, m. 
Février, m. 
Mars, m. 
Avril, m. 

La dizell. 
Un dusell. 
Demí-dusen: 
Un dusen e demi 

Un quensen. 
Un venten. 
Un santen. 
CEn san. 
CEn milié. 
Dubl. 
Tripl. 
Cuadrupl. 
Santupl. 

Lé seson. 

Le preintan. 
Leté. 
Loton. 
Liver. 

Les muá. 

Yanvié. 
Fevrié. 
Mars. 
Avril. 



:-.rayo. 
Junio. 

ESPAÑOL 

. Julio. 
Agosto. 
Septiem breo 
Octubre. 
Noviembre. 
Diciembre. 

Los cUas de la se· 
mana. 

Domingo. 
Lunes. 
Martes. 
Miércoles. 
Jueves. 
Vial·nes. 
Sábado. 

Festividades. 

Día de año nuevo. 
el aguinaldo. 

La pasqlla de reyes. 
El carnaval. 
El martes de cal" 

nestolendas. 
La cuaresma. 
Domingo (le ramos. 
El viernes santo. 
Pascuas, (. pl. 
La A ,;censión. 
Pentecostés. 
El día del Corpus. 
Los días de la ca-

nícula. 
La Asunción. 
Todos los Santos. 
Natividad, f. 

El tiempo. 

Un siglo. 
Un año. 

el año pasado. 
el año clle viene. 

Un mes. 
Una quincena. 
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Mai, m. 
./uin, m 
Juillet. m. 
AOI}!., m. 
Sept.embre, nt. 
Octobre, m. 
Novembre, m. 
Decembr-e, m. 

Les jours (m. pl.). 

Dimanche, m. 
Lundi, m. 
Mardi, m. 
Mercredi, m. 
Jeudi, m. 
Vendredi, m. 
Samedi, m. 

Fétes. 

Le jour '11e rano 
les étrennes, rpl. 

Les roi8. 
Le cama val. 
Le mareii-gras. 

Le careme. 
Les Rameaux, m. pl. 
Le vendredi·saint. 
Paques, (. pl 
L' Ascension, t.· 
L.a Pentecote. 
La Fete-Dieu. 
Les joura caniculai-

res. 
L'Assomption, f. 
La Tou~saint. 
Noel, m. 

Le temps 

Un siecle. 
Une allnée, un ano 

l'année passée. 
l'année prochai­
ne. 

Un mois. 
Une quinzaine. 

PRONUNCIACIÓN 

i\Ié. 
Yu!'·n . 
Yuillét. 
U. 
Septambr. 
Octobr .. 
Novambr. 
Desambr. 

Lé Yur. 

Dimanch. 
Lrendí. 
Mardí. 
Mercredí. 
Yeudi. 
Vandr·edí. 
Samdí. 

Fet. 

Le yur de IAn. 
lé setrens. 

Lé ruá. 
Le carnaval. . 
Le mardigrá. 

Le carém. 
Lé ramo. 
Le vandredí sen. 
Pác. 
Lassansión. 
La pantcot. 
La fet dice. 
Lé yur canic~ler. 

Lassompsión. 
La tusen. 
Noél. 

Le tan. 

Un siecl. 
Un ané, cen ano 

lané pasé. 
. lané prochén. 

<En muá. 
Un quinsen. 



ESPAÑOL 

Una semana. 
Un día, una joro 

nada. 
Una hora. 
Media hora. 
Un cuarto de hora. 
Un minuto. 
Un segundo. 
La mañana. 
La madrugada 
Mediodía. 
La noche. 
Medía noche. 
Hoy. 
Ayer. 
Anteayer. 
Mañana. 
Pasado mañana. 
El día siguiente. 
Dos días después. 
La víspera. 

La atmostel·a. 
El tiempo. 
El buen tiem po. 
El mal tiempo. 
La lluvia. 
Ti e m p o Hu vioso; 

húmedo. 
El calor. 
Tiempo caliente. 
La sequedad. 
Tiempo seco. 
El frio. 
Tiempo frío. 
Tiempo suave. 
Tierupo variable. 
El rocío. 
El vapor. 
La niebla. 
Una nube. 
Un chaparrón. 

Un alud. 
Una borrasca. 
ena tormenta. 
Una tempestad. 
Un huracán. 
El relámpago. 
El trueno. 
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Une semaine. 
Un' jour, une jonr. 

née. 
Une heure. 
Une demi·heure. 
Un quart d'heure. 
Une minute. 
Une seconde. 
Le matin. 
La matillée. 
Midi, m. 
La nuit. 
Minuit, m. 
Auj orll' hui. 
Hier. 
Avant·hiel'. 
Dernain. 
Apres·demain. 
Le lenc!ernain. 
Le sUl'lendemain. 
La veille. 

L' atmosplih'e. 

Le temps. 
Le beau temps. 
Le mauvais temps. 
La pluie. 
Te ID p s pluvieux, 

humide. 
La chaleur. 
Temps chaud. 
La séchel'esse. 
Tem ps seco 
Le fl'oid, 
Tero ps fI'ohl. 
Temps doux. 
Tero ps variable. 
La rusée. 
La vapeur. 
Le brouillard. 
Un nuag'!. 
lJ n e o 11 el é e, u It e 

averse. 
Une avalanche. 
Une bourrasque. 
Un orage. 
Une tempet.e. 
Un ouragall. 
L'éclair. 
L~ ~·~Jlll1eITe. 

PRONUNCIACIÓN 

Un sem('n. 
<1<:'1 ylll', UIt YUI'Il0. 

Un (PI'. 

Un demi(J~I'. 
(En cal' d(PI·. 

1 mil minuto 
, (En segúlld. 

Le maten. 
La matiné. 
MiJí. 
La nuí. 
Minuí. 
OYllrduí. 
Iér. 
Avantiél'. 
Dtlmen. 
Apré demen. 
Le lamdernen. 
Le surlandemell. 
La vell. 

L' atinos{er. 

Le tan. 
Le bo tan. 
Le mové tan. 
La pluí. 
Tan pluvi(I~', uiJIid. 

La challel'. 
Tan cho, 
La secheI'és. 
Tan sec, 
Le fl'uá. 
Tu,n fI'uá. 
Tan duo 
l\.I,n val'iálJL 
La rosé. 
La vapmr. 
Le bl'ullal'. 
mn nuach. 
Un onrlé,ull aVPI'S. 

Un avalanch 
Ull lJIlI'l'asc. 
LEn omch. 
Un tampet:,: 
lEn Ul'agan. 
Lecler. 

I Le tonel'!'. 
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El rayo. 
La nieve. 
El hiela. 
El granizo. 
La helada 
El deshielo. 
I,a escal'cha. 
La humedad. 
La calma. 

Partes del cuerpo 

La cabeza. 
LOs cabellos. 
El cerebro, los se-

sos. 
Las sienes. 
La frente. 
El ojo j los ojos. 

las pestañas. 
las cejas, 
los párpados. 

Las -tnej illas. 
La nariz. 
La ventana de la 

nariz. 
Las orejas. 
La boca. 
Los diente~. 
Las encías 
Los labios .. 
La lengua. 
La barba. 
La mandíbula. 
Las barbas.' 

los bigotes. 

las patillas. 
EL cuello. 
La garganta. 
El h\)mbro. 
Los brazos. 
El codo. 
La rnuneca. 
La mallO. 
Los dedos. 
El plll~a['. 
Las uñas. 
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La foudl'e. 
La neige. 
La gla:~e. 
La grele. 
La gelée. 
Le dég1jl, 
Le verglai'l. 
L'humidité 
Le calmp. 

Parties du corps. 

La tete. 
Les cheveux, m. pI. 
Le cerveau, la cer-

velle.' 
Les tenfpes, f. pl. 
Le fl'ont. 
L'reil, m. s,; les 

yeux, m. pI. 
lps cils, m. pl. 

, les sourcils, m. pI. 
les paupieres, 

t~ Ji l. 
Les joues, f. pI. 
Le nez. 
La narine. 

Les oreilles, f. pI. 
La bouclle. 
Les dent¡¡, f. pI. 
Les genci vus, 
Les lévres, {. pl. 
La laugue. 
Le menton. 
La madlúire. 
La barbe. 

I e s moustaches, 
{. pI. 

les favoris, m. pI. 
Le cou. 
La gorge. 
L'épaule, {. 
Les bras, m. pI 
Le coude. 
Le poignet. 
La maili. 
Les t10iht~, m. pi. 
Le pOllce. 
Les ongles, m. pl. 

PRONUNCIACIÓN 

La fudr. 
La nech. 
La glas. 
La grel. 
La chelé, 
La dechel. 
Le verglá. 
Lumidité. 
Le calmo 

Partí du cor, 

La teto 
Lé yevre. 
Le cervó, la cervel. 

Lé tamp. 
Le frón. 
Lrell j lé yéu. 

lé cil. 
lé surcil. 
lé popiér. 

Lé yu. 
Le né. 
La narine. 

Lé orél\. 
La buch. 
Lé dAn. 
Lé yansiv. 
Lé Iévr. 
La lang. 
Le mantón. 
La machl1ar. 
La barbo 

lé mustach. 

lé favorí, 
Le cú. 
La gorye. 
Lepol. 
Lé bra. 
Le cud, 
Le puañé. 
La máen. 
Lé dllá. 
Le pu~. 
Le songl. 
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El pecho. 
Una costilla. 
El estómago. 
Los costados. 
El vientre. 

el bajo vientre. 
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La poitrine. 
Une cóte. 
L'estomac, m. 
Les cótes, m. pI. 
Le vp,ntre 

le bas-ventre. 
Le dos. La espalda. 

La columna verte- La colonne verté­
bl'al. 

El muslo. 
La rodilla. 
La pierna. 
La pantorrilla. 
El pie. 
El tobill(\. 
La planta del pie. 
El talón. 
Las entrañas. 
El corazón. 
El hígado. 
Los bronquios. 
Los pulmones. 
La vejiga. 
El bazo. 
El cutis. 
La epidermis. 
La carne. 
Los huesos. 
Los músculos. 

brale. 
La cuisse. 
Le genou. 
La jambe. 
Le mollet. 
Le pied. 
La cheville du pied. 
La plante du pied. 
Le talon. 
Les entrailles, f. p . 
Le cmur. 
Le foie. 
Les bronches, {. pI. 
Les poumons, m. pI. 
La ve~sie. 

. La rateo 
La peau. 
L'épiderme, m. 
La chair. 
Les os, m. pI. 
Les muscles, m. pI. 
Les nerfs, m. pI. Los nervios. 

U na arteria; una Une arte re ; lll!e 
vena. 

una articulación. 
La sangre. 
La bilis. 
La ~aliva. 
Las lágrimas. 
El sudor. 
La leche. 
La orina. 

veine. 
Une articulation. 
Le sango 
La bile. 
La salive. 
Les larmes, {. pl. 
La sueur. 
Le lait. 
L'urine, (. 

De una casa y sus D'une maison et de 
partes, etc. ses parties, etc. 

una casa. Une maison. 
Una casa de un Un hote!. 

grande. 
Un palacio. Un palai~. 
Un palacio de cam- Un chatean. 

op. 

PRONUNCIACIÓN 

La puatrin. 
Un coto 
Lestomác. 
Lé coté. 
Le vantr. 

le bavantr. 
Le dó. 

la colón verté· 
bral. 

La cuiss. 
Le yenú. 
La yamb. 
Le molé. 
Le pié. 
La chvilI uu pié. 
La plunt du pié. 
Le talón. 
Lésan trall. 
Le cmr. 
Le fuá. 
Lé bI'onch. 
Lé pumón. 
La vesí. 
La rato 
La pó. 
Lépiderm. 
La chér. 
Les ó. 
Lé musl. 
Lé nér. 
Un artér, un vén. 

Un articttlasión. 
Le sán. 
La bil. 
La salivo 
Lé larm. 
La sumr. 
Le lé. 
Lurin. 

D'un meson e de 
se parti, etc. 

Un meson. 
<En ote!. 

<En palé. 
<En cható. 
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Los cimientos Ces fondement~. Le fondemen. 
La pared. La muraille. La murall. 
Los muros. Les murs. Le mut'. 
Un rincón ó una es- Un coin. CEn cuan. 

q\lina. 
El portal. Le portail. Le portall. 
El patio. La cour. La Cut'. 
El corral. La basse-cour. La bas CUI'. 
Una caballeriza. Une écurie. Un ecurí. 
La escalera. L'escalier. L'ecalié. 
Los escalones. Les marches. Le marcho 
Un piso. Un étage. CEn etag. 
Una puerta. Une porte. Un port. 
El postigo. Le guichet. Le guiyé. 
La cerradura. La serrure. La serrur. 
La llave. La, clef. La clef. 
Un canuaJo. Un cadenas. {En cadená. 
El cerrojo. Le verrou. Le verl'ú 
El picaporte. Leloquet, Le loqué. 
La aldaba. Le heurtoir. Le jertuar. 
El tejado. Le toít. Le tuá. 
La azotea. La terl'asse.:' La terras. 
Una habitación. Un logement. CEn loyman. 
Una vivienda. 
La antecámara. 1 ,'anticham breo L'antichaOl b1', 
Un cual'to. Une chambre. Un chambr. 
Una sala. Une salle. Un sal. 
Un salón. Un salon, <.En salón. 
La alcoba. L'alcove. L'alcov. 
La galería. La galerie. La gale1'i. 
El corredor. Le corridor. Le corridor. 
El tocador. La toilette. La tualet. 
Una ventana. Une fenetl'e. Un fenétr. 
Un balcón. Un balcon CEn balcon. 
Las vidrieras. Les vitres. Le vitre. 
Un postigo. Un volet. CEn volé. 
La celosía. Une jalousie. U¡l yalusL 
La reja. Une grilla. Un grillo 
La despensa. Une dépense. Un depans. 
La bodega. Une cave. Un cavo 
La cocina. La cusine. La cuisin. 
El comedor. La salle-á-manger. La sal á mangé. 
El jardín. Le jardín. Le yal'c..lén. 
El pozo. Le puits. Le puL 
El común. Les lieux. Le líre. 
El palomar. Le colombier. Le colombié. 
El gallinero. Le poulaillel'. Le' pu lallé. 
El horno. Le foul'. Le fu l'. 
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Profesiones. 

Arquitecto. 
Actor. 
Abogado. 
Banquero. 
Panadero. 
Ca rn ice ro. 
Lavandera. 
Salchi,·hero. 
Cirujano. 
Som bl'erero. 
Cochero. 
Peluquero. 
Zapate1o. 
Cust.urera. 
Cocinero. 
QlIitamancllas. 
H.ellljero. 
lrnpresor. 
. Joyero, 
Librero. 
Albañil. 
Médico. 
Músico. 
Comercia nte. 
Platero. 
Pastelero. 
Pi utor. 
Farmacéutico. 
Escultor. / 
Cel'rajero. 
Sastre. 

Afuebles y utensi-
lios. 

Cna pantalla. 
Un armario. 
Un calentauor. 
(~na cuna. 
('na biblioteca. 
Una alacena; un 

aparador. 
Ln bufete. 
Una jaula. 
Un canapé. 
(Jn vidrio; un cl'Ís­

tal. 
Una silla. 
Un candelero. 
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]Jj·ofessions. 

Architeljlte. 
Acteur. 
Avocat. 
Banquier. 
Boulanger. 
Houcher. 
Blanchisseu~e. 
Cllarcutier. 
Chirurgien. 
Chapelier. 
Cochero 
Coitreur. 
COl'donnier. 
Coul ul'iere. 
Cuh::inier. 
Dégraisseur. 
Horlogel'. 
ImplÍmeur. 
Joaillier . 
Libraire. 
Ma~on. 
Médecin. 
Musicien. 
Négociant. 
Orrévre. 
Pátissier. 
Peintre. 
Pharmacien. 
Sculpteur. 
Serrurier. 
Taill~ul'. 

Meubles et utiles. 

Un abat-jour. 
Une arrnoire. 
Une bassinoire. 
Un bercf'au. 
Une bibiiotheque. 
Un bullet 

Un hureau. 
ene cage. 
Un canapé. 
en carreau, une vi­

tre, un cristal. 
Une chaise. 
Un chandelier. 

PHONllNCIACIÓN 

Pj·o(esíon. 

Architect. 
Actmr. 
Avocá. 
BaÍ1quié. 
Bulanché. 
Buché. 
Blanchisms. 
Charcutié. 
Chirurchien. 
Chapelié. 
Coché. 
Cuarcnl'. 
Coruonié. 
Cu furier. 
CtlÍsinié. 
Degresn'r. 
Orloehé. 
Em pl'imoor. 
ChoaUé. 
Librer. 
Mason. 
Meusen. 
l\I1~sisien. 
Negosian. 
Orfevr. 
Patisié. 
Pentr. 
Farmasien. 
Scultml'. 
Serrurié. 
Tall(J~r. 

Mcebl e util. 

mn abá·chUl'. 
Un armuar. 
Un basinual'. 
(En bersó. 
Un bibliotec. 
(En bufé. 

LEn buró. 
Un cacho 
lEn canapé. 
mn carr6, un vitr, 

mn cristal 
Un ches. 
(En chandelié. 
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Un bl'aserillo. 
Un cofre. 
Una cómoda. 
Una manta. 
Ulla palangana. 
!Jn apagador. 
L'n sillón. 
Un espejo. 
Un velador. 
ena lámpara. 
t;na linterna. 
Una cama. 
en catre. 
Ln colchón. 
t;na funda de al· 

mcha.óa. 
Un jergón. 
Una estera. 

Una badila,una pala. 
Un reloj de sobre-

mesa. 
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Un choferet. 
Ln coffre. 
Une commode. 
Une couverture. 
Une cuvette. 
Un éteigrÍoir. 
en fauteuil. 
Une glace. 
Un guéI'idon. 
Una lampe 
Une Janterne. 
Un lit. 
Un lit de ¡::angles. 
Un matelas. 
U ue taie d'oreiller. 

Une pailJasse. 
Coe pailJassoll, une 

natte. 
Une pelle. 
Une pendule. 

Des pincettes. 
Un porte-mantean 
Un pot á eau, ' 
Un rideau. 

PIlON UNCIACIÓN 

Une chaufferette. 
CEn cofr. 
Un comod. 
Un cuvertur. 
Un euvet. 
CEn eteñuar. 
CEn fotrell. 
Un glas. 
CEn gueridon_ 
Un lampo 
Un lanterno 
CEn 1i. 
CEn tí de sangl. 
CEn matlá. 
Un te dorellé. 

Un pallás. 
<En pallason, un 

nato 
Un pe!. 
Un pandul. 

De penset. 
<En port·mantó. 
CEn po·ta·ó. 
<En ridó. 

Las tenazas. 
Una percha. 
Una jarra. 
U na corti na. 
Un cántaro. Un seau, une cru- CEn so, un' crueh. 

che. 
Una campanilla Une sonnette. 
Un fuelle. Un ~ouffiet. 
['na' mesa.. {lne table. 
Una mesa de cos- Une table á ouvra-

turno 
Un cuadro. 
Un taburete. 
Una alfombra; un 

tapiz. 
Los tajones. 
Una lamparilla. 

Vestidos. 

Medías. 
Una blusa. 
Botas. 
Botitos. 
Tirantes. 
U nos' cal zoncillos. 
Una gorra. 
Un sombrero. 

ge. 
Un tableau. 
Un tabouret. 
Un tapis. 

Les tiroil's. 
Une veilleuse. 

Rabits. 

Des baso 
Une blouse. 
Des' bottes. 
Des bottines. 
Des bretelles. 
Un calcgon. 
Une casquette. 
Un chapeau. 

Un soneto 
CEn suflé. 
Un ta bl. 
Un tabl a 

CEn tabló. 
<En taburé. 
<En tapio 

Le tiroir. 
Un vellre:":. 

Abi. 

De bao 
Un blus. 
De .bot. 
De botin. 
De brete\. 
CEn calson. 
Un casquet 
<En chapó. 

uvraeh. 
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Calcetines. 
Una camisa .. 
Un cuello. 
Una COI' bata ; 

corbatin. 
Guantes. 
Un chaleco. 
Polanais. 
Un frac. 
Jjgas. 
Ropa Llanca 
Una capa. 
Un pantalón. 
Chinelas. 
Un bolsillo. 
Una levita. 
Una bata. 

Zuecos. 
Zapatos. 
Borceguíes. 
Un gorro. 
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Des challssettes. 
Une chemise. 
Un col. 

un Une cravat.e. 

Des gants. 
Un gilet. 
Des guetres. 
Un habito 
Des jarretieres. 
Du linge. 
Un mantean. 
Un pantalon 
Des pa ntoufies. 
Une poche. 
Une redingote. 
UlJa robe de cham-

breo 
Des sabots. 
Des souliers. 
Des brodeqllin,;; 
L n chapeau de fem-

me. 

PRON!.lNG1ACH'):-{ 

De choset. 
Un ch('mí~. 
mn co!. 
Un cl'avat. 

De gano 
CEn chilé. 
De guetr. 
CEn abí. 
De chal'etíel'. 
Du lench. 
(En mantó. 
(En pantalon. 
De pantuflo 
Un pocho 
Un redengot. 
Un rob de chamhr. 

De sabó. 
De sulié. 
De bl'odquN)' 
(]i;n chapó. de ramo 

Una papalina. 

Un cuello. 

Un bonnet (le da- (En boné de dam. 

Un pañuelo. 
Un chal. 
Un corsé. 
El forro. 
Unas enaguas. 
Un manguito. 
Un vestido. 

de seda. 
de lana. 
de algodón, etc. 

Un par de guantes. 
Un delantal. 
Una manteleta. 
Un velo. 
Batista. 
Tela de algodón. 
Merino. 
Muselina. 
Felpa. 
RaBO. 
Tafetán. 
Punto. 

me. 
Un col. 
Un mouchuir. 
Un cMle. 
Un cOl'set. 
De la doublure. 
Un jupon. 
Un mancholl. 
Une rúbeo 

en soie. 
en laine. 
en étofíe de co-

ton, etc. 
Une paire de ganta. 
Un tablier. 
Un mantelet. 
Un voile. 
De la batiste. 
Du calicot. 
Du mérino~. 
De la mousseline. 
De la peluche. 

. Du satino I Du tafretas. 
Du tricoto 

(En col. 
mn muchual'. 
CEn chal. 
CEn corsé. 
Un dublur. 
mn chupon. 
mn manchon. 
Un robo 

an suá. 
an len. 
an eto f de co-

ton, etc. 
Un per de gan. 
mn tablié. 
mn mantelé. 
mn vual. 
De la batist. 
D1~ calicó. 
Du merinós. 
De la muslin. 
De la peluch. 
Du saten. 
Du taftá. 
Du tricó, 
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Un broche; un coro 
chete. 

Una aguja. 
Un alfiler. 
Una sortija. 
Pendientes. 

Un botón. 
lJna pulsera j un 

brazalete. 
Un reloj de oro. 
Una cadena. 
Un cullar. 
Anteojo; gemelos. 

Pat·entela. 

La familia. 
Los padres. 
Los abuelos j los ano 

tepasados. 
El bisabuelo. 
El abuelo. 
La abuela. 
El padre. 
La madre. 
El hijo. 
La hija. 
La hermana. 
El hermano. 

el hermano ma­
yor. 

el hermano me-
nor. 

El nieto. 
La nieta. 
El biznieto. 
El hermano del 

abuelo. 
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Une agrafe. , 

Une aiguille. 
Une épingle. 
Une bague .. 
Des boueles d'orei· 

lle. 
Un bouton. 
Un bl'acelet. 

Une montre en 01'. 
Une chaine. 
Un collier. 
Des jumelles. 

Parenté (1'.). 

La famille. 
Les parents, m. pl. 
Les a'ieux; les an-

cetl'es, m. pi. 
Le bisaYeul. 
Le grand-pere. 
Lagrand'mel'e 
Le pera. 
La mere. 
Le fils, 
La filie. 
La SCBur. 
Le frare. 

l'ainé. 

le cauet. 

Le peti t-tils. 
Le petite-lme. 
L'arriere petit·tils. 
Le grand-oncle. 

La hermana del La grand-tante. 
abuelo. 

El tio. 
La tía. 
El sobrino. 
La sobrina. 
El primo. 

la prima. 
Un primo herma· 

no. 

L'oncle. 
La tanteo 
Le neveu. 
La niace. 
Le cousin. 

la cousine. 
un cousin 

main. 

i Quiere V.d aprender frau.:é. ~ - 2. 

gel'-

PRONUNCIACIÓN 

Un agraf. 

Un egüil!. 
Un epeugl. 
Un iJag. 
De bucl dorel!. 

<En buton. 
(En braslé. 

Un montr an o/'. 
Un chenn. 
(En colié. 
De chumel. 

Paran té. 

La famill. 
Lé parán. 
Lé sayooj lé 

cetro 
Le bisayool. 
Le gran pero 
La gran mero 
Le pel·. 
La mero 
Le tis. 
La till. 
La SOOI'. 

Le frer. 
l'ené. 

le caué. 

Le pe tí lis. 

san· 

La peti t til!. 
L'arrier petl lis 
Le gran tonel. 

La grantant. 

Loncl. 
La tanto 
Le nev(e. 
La niés. 
Le cusen. 

la cnsin. 
u n e u s e n ye 1'-

meno 
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un primo 
do. 

segun· 
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un petit-cousin. un petit cnsen. 

Los deudos. 
El marido; 

poso. 

Les alliés, m. pl. 
el es- Le mari; l'epoux. 

Les alié. 
Le mal'Í; leplÍ. 

La mujer; la rs­
posa. 

El suegro. 

El padrastro. 

La suegra. 

La madrastra. 

El yerno. 
La nuera. 

La hijastra. 
El cuñado. 
La cuñada. 
El padrino. 
La madrina. 
El ahijado. 
La nodriza. 
La cria, el hijo de 

leche. 
El hermano de le-

che. 
Un hijo legítimo. 
Un hijo natural. 
Un bastardo. 

Banco, Bolsa, Co­
mercio. 

TJn valor de banco. 

La circulación del 
dinero. 

El valor intrínseco 
y extrínseco. 

Valor en cuenta. 
Valor en géneros. 

Girar una libranza 
ó una letra de 
c a m b i o c o n­
tra N ... 

La femme; l'epou· La fam; lepus. 
se. 

Le beau-pere (des Le bo per (dez epú). 
époux). 

Le beau-pere (des 
enfants). 

La helle-mere (des 
époux). 

La belle-mere (lles 
enfants). 

Le bo per (dez an­
fan). 

La bel mer (dez 
epú). 

La bel mer (dez an­
fan) 

Le gendre. 
La be II e·fi 11 e 

Le yandr. 
(la : La bel fi1l; la orú. 

bru). 
La belle-fille. 
Le beau·frere. 
La belle·smur. 
Le parrain. 
La marraine 
Le filleu\. 
La nourrice. 
Un nourrisson. 

Le frere de lait 

La bel fill. 
Le bo frer. 
La bel SCBr .. 
Le parrén. 
La marrén. 
Le fillcel. 
La nurrís. 
CEn nurrisón. 

Le frer de lé. 

Un enfant légitime. Un anfán leyitím. 
Un enfant nature\. Un antán naturel. 
Un batard. Un batár. 

Banque, Bourse. 
Commerce. 

Une valeur de ban­
que. 

La circulation de 
l'argent. 

La valeu!' Íntrinse­
que et extrinse­
que. 

Valeur en compte. 
Valeuren marchan· 

dise. 
Tirer une traite ou 

une lettre de chan­
ge sur N ... 

Banc, Burse, Co· 
mers. 

Un valcer de banco 

La sirculasion de 
larchan. 

La valcer entrensec. 
e ecstrensec. 

Valcer an compt. 
Valcer an marchan· 

dis. 
Tiré un tret u un 

letr de chanch 
sur N ... 
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Descontar una le­
tI'a de cambio. 

El descuento deuna 
letra. 

Un efecto de comer-
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Escompter une let­
tl'e de change. 

L'escompte d'u n e 
traite. 

Un en ... t de com-

PRON UNcr ACI ÓN 

Esconter un let!' de 
ch¡¡,nch. 

Lesc(;nt dun tret. 
." 4 

cio merce. 
<En efé de comers. 

Prestar' mediante Pret.er sur depót de Preté sur depó de 
(lepósito de ba- lingots. lengó. 
rl'as. 
de géneros. 
de valores. 

Curso forzoso; obli­
gatorio. 

Curso facultati vo 
Una acción del Ban­

co. 
Un traslado de obli­

gacione~. 
Rehusar la acepta­

ción de una le­
tra. 

Protestar una le· 
tra. 

Hacer una protes· 
tao 

El cambio y las ne­
gociaciones de 
efectos y de valo­
res. 

Depositar fondos. 
El acti vo y pasi vo 

del Banco. 
La tasa de los des­

cuentos. 
Adelantos sobre tí­

tulos. 
El cambio. 

el cambio sobre 
Londres. 

sobre París. 
En los mercados, la 

venta de las mer­
cancías se hace 
con dinero. 

En las bolsas se 
vende bajo pro­
mesa. 

Operaciones al COIl­
tado. 
á. plazo. 

de marchandise~. 
de valeurs 

Cours forcé. 

Cours facultati f. 
Une actiun de la 

Hanque. 
Un transfert d'ubli-

gations. . 
Refuser l'accepta­

tion d'une traite. 

de marchandí:-1. 
de valrer. 

Cur forsé. 

CUt' l'acultati t. 
Un acsion de la 

Banc. 
(En transfer d'obli· 

. gasíon. 
Refusé l'ac.cepta. 

sion dun tret. 

Protester une trai- Protesté un tret. 
te. 

Faire un protet. Fer ren proté. 

Le change et les 
négociations ti'ef· 
fets et de va­
leurs. 

Déposer des fonds. 
L'actif et le passif 
. de la Banque. 

Le taux desescomp­
tes. 

Avances snr titres. 

Le change. 
le change sur 

Londres. 
sur París. 

Dans les marchés, 
la vente des mar­
chandises se faít 
en al'gent. , 

Dans les bourses on 
ven d s u r p 1'0-
messe. 

Le chanch e le neo 
gosiasion dtlfé e 
de valrer. 

Déposé de fon. 
L'actif e le pasif 

de la Banc . 
Le tó des es~ont .. 

Avans sur títr'. 

Le chancho 
le chanch sllr 

Londr. 
sur Parí. 

Dan le mal'cM la. 
vant de marchan­
dis se fe tan ar­
chan. 

Dan la burs, on van 
sur promes. 

Opérations 
comptallt. 

an Operasion so con­
tan. 

á terme. a termo 
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por III e dio u e 
traslado. 

Operaciones á pla­
zo, firmes, ó á 
prima. 

Aceptación. 
condicional. 
cubrir una acep­

tación. 
Aceptar. 

á pubierto. 
tí descubierto. 
en blanco. 

Recibo. 
tornag uía. 
recibo de aduana. 
bajo fianza. 

Acción. 
beneficiosa. 
inuustrial. 
libre de pago. 
de capital. 
de goce. 

Dinero contante. 
en caja. 

Atraso. 
de renta. 

Remate, ajuste de 
cuenta. 

Cerrar ó cancelar 
una cuenta. 
ajustar un nego­

cio. 
Un proveedor de 

fondos. 
Alcance, balance de 

una cuenta. 
el balance de in­

tereses. 
Cerrar ó cancelar 

una cuenta. 
Una quiebra. 
Una bancarrota 

fraudulenta. 
Presentar el ba­

lance. 
Obtener un conve. 

nio, un coucor­
dato. 

Cuenta. 
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au moyen de re-I o muayen de re 
porl po~ 

O pérations á t.f'rme, O pera'lion sa term, 
fermes ou á pri- ferm u a pri m. 
me. 

Acceptation. 
sous caution. 
cou vrir une 

ceptation. 
Accepter. 

a couvert. 
a décou vert. 
en blanco 

Acquit. 
de voiture. 
de douane. 
a caution. 

Action. 
bénéficiaire. 
industrielle. 
líbérée. 
de capital. 
de jouissance. 

ac-I 

Argent comptant. 
en caisse. 

Arrérage. 
de rente. 

Arreté de compte. 

Aseptasion. 
su cosion. 
cuvril' un asepta­
sion. 

Asepté. 
á cnver. 
á decuver. 
an blanc. 

AquÍ. 
de vllatul'. 
de uuan. 
á cosion. 

Acsion. 
benefisier. 
elldustriel. 
liberé. 
de capital. 
de ehuisans. 

Archan contan. 
an queso 

Arrerach. 
de rant. 

Arreté de cont. 

Arreter un compte. Arrete mn cont. 

une affaire. J un afer. 

Un b a i 11 e u r de LEn balltee de fono 
fonds. 

La balance d'un La balans d(en cont. 
compte. 
la balance d'inté­

rets. 
Balancer un comp· 

te. 
Une fai lli te. 
U n e banqueroute 

frauduleuse. 
Déposer le bilan. 

la balan s dellte· 
ré. 

Balanser ren C01lt. 

Un fallit. 
Un banc·rut frodn­

lres. 
Deposer le bilan. 

Obtenir un concor- Ubtenir cen concor-
dato dá. 

Compt •. Cont. 
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Pagat· los di viden­
dos. 

Rehabilit.aJ'se. 
u n a rehabilita· 

ción. 
Desembargar. 

desembargo. 
Pagaré á orden. 

al portador. 
á largo plazo. 

á corto plazo. 
Bono. 

(lel te~Ol·O. 
á término. 

Bolsín. 

Corredor de bolsín. 
Cupón. 

suelto. 
separar el cupón. 

Precio, cota, curso. 
precio corriente. 
precio de la Bol­

sa; 
cotizado. 
del cambio. 

Crédito. 
acreedor. 

Crétlito, abono. 
al abono de ... 

P a g aré, 1 e t l' a, 
efecto. 
¡;:ellado. 
prescrito ó cadu­

cado. 
de comercio. 
no pagado. 

Ingresar. 
cobrar di nero. 

Empréstito. 
forzoso. 

Tomar prestado. 
Endoso. 

en blanco. 
lleno. 

Endosar. 
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Payer les di vÍllen 
des. 

Se J'éhabiliter. 
u n e réhabilita· 

tion. 
Lever le ¡;:équestre. 

main levée. 
Billet a ordre. 

au porteur. 
a longue échéan­

ce. 
a courte échéance. 

Bon. 
du trésor. 
a terme. 

La coulisse de la 
Bourse. 

Un coulissier. 
Coupon 

détaché. 
détacher le cou· 

pon. 
Cours. 

courant. 
de la Bourse. 

coté. 
da change. 

Créance. 
créancier. 

Crédit'. 
au crédit de ... , a. 

Effet. 

timbré. 
périmé. 

de commerce. 
en souffrance. 

Encaisser. 
toucher de l'ar­

gent. 
Emprunt. 

forcé. 
Emprunter. 
Endos. 

en blanco 
rempli. 

Endosser. 

PRONL1NCIACIÓN 

Peyé l~. di vidand. 

S ~ reabilité. 
un reabili tasion. 

Levé le sequestr. 
men levé. 

Billet a ordre. 
o portmr. 
a long echean~. 

a curt echeans. 
Bon. 

du tl'esor. 
a termo 

La culis de la Blll's. 

CEn culisié. 
Cupon. 

(Ietaché. 
detaehé le cllpon. 

Curo 
curan. 
de la Bur".· 

coté. 
du chancho 

Cl'eaus. 
creansié. 

Credí. 
o credí de ... a. 

Eré. 

tembré. 
peri Illé. 

(le ('omcl'!". 
an su transo 

Anque:oé. 
tuché de larchan. 

Amprun. 
Corsé. 

Alllprunlé. 
Anlló. 

an blanco 
l'anpli. 

Andosé. 
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Trabacuenta. 
sal vo error. 

Descuento; aumen­
tar, disminuir cl 
descuento. 
descontar. 

Factura de envío. 
pagada. 

Firmeza en los pre­
cios. 
en el mercado_ 
en los negocios. 

Fondo de comercio. 
fonllos perdido~. 
proporcionar fono 

uus. 
recuperar su di· 

nero. 
Monopolio. 
Obligación. 

tle bienes raíces. 
de una sociedad. 

Par. 
á la par. 
cambio á la par. 

Prima, premio 
de seguros. 
de ida y ·vuelta. 
á voluntad. 
vuelta de primá. 

Precio, curso. 
sostenido 
flojo. 
/irme. 
c{Jrriente. 
precio uajo. 

un embargo. 
Firma. 

capital social. 
Sociedad. 
Saldo de cuent.a. 

á nueva cuenta. 
Plazo. 

á plazo. 
Sorteo de acciones· 

Ó de obiigaciones 
Vender. 

al cI¡ntado. 
al liado. 
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Erl'eur de compte. 
sfluf erreur. 

Escompte; élever, 
baisser l'escomp­
te. 
escompter. 

Facture d'envoi. 
acquittée. 

Fermeté des cours. 

du marché. 
des affaires. 

Fonusdecommerce 
fonrls pel'dus. 
fourni r des fonds. 

rentrer <lans ses 
Conds. 

Monopole. 
Obligation. 

fonciere. 
d'une société. 

Pair: 
au pairo 
pair du change. 

Prime. 
d'assurance. 
liée. 
a volonté. 
I'etour' de prime. 

Pri X. 
soutenu. 
raible. 
ferme. 
courant. 
uas prix. 

Unp saisie. 
Signature. 

capital Rodal. 
Société. 
Solde de compte. 

a nouveau. 
Terme. 

a tel·me. 
Tirage d'actions ou 

d'obligation. 
Vendre. 

au comptant. 
a crédito 

PRONUNCIACIÓN 

Erroor de cont. 
sof erroor. 

Escont; elevé, Le­
sé le eseont. 

esconté. 
Factur danvuá. 

aquité. 
Fel'meté de curo 

du marché. 
des afer. 

Fon de comers. 
Con perdu. 
furnir de fon. 

rantré dan se fon. 

3Iouopol. 
Obligasion. 

fonsier. 
dun societé. 

Per. 
o pero 
per du chancho 

Primo 
dasurans. 
lié. 
a volonté. 
retur de primo 

Pl'i. 
sutenu. 
febl. 
termo 
curan, 
ba pri. 

Un sesí 
Siñatur. 

capital sosial. 
Sosieté. 
Sold de cont. 

a nuvó. 
Term. 
a termo 
Til'ach dacsion. 

Vandr. 
o contan. 
a credí. 
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Comida 

Pan' 
Vino. 

L Pain. 

Agua helada. 
Mostaza. 
Sal. 
Pimienta. 
Aceite. 
Vinagre. 
Un caldo. 
Unas sopas. 

de caldo. 
(le viernes. 
de hierbas. 
de leche. 

Una sopa. 
de arroz. 
de fideos. 
de harina de gui­

santes. 
de legumbres. 

Carne. 
vaca del cocido. 

Vaca con salsa, gui­
sado de vaca. 

Guisado de vaca 
con cebolla. 

Un biftek. 
con patatas. 

con berros. 
poco asado. 
bien asado. 

Asado de vaca. 
Salomo_ 
Lengua de vaca. 

(Tna chuleta. 
con manteca de 

vaca. 
con legum bres. 

Un par de sesos de 
carnero. 

Riñones de carnero. 

Callos. 
mondongo ó tri­

lla~ de carnero. 

Du vino 
De l'eau glacée. 
De la móntarde. 
Du sel. 
Du poivre. 
De l'huile. 
Du vinaigre. 
Un bouillon. 
Une soupe. 

grasse. 
maigre. 
aux herbes. 
au lait. 

Un potage. 
au rizo 
au vermicelle. 
a la purée ne 

pois. 
a la julienne. 

Du bouilli. 
du bceuf du pot 

au feu. 
Du breuf a la sauce. 

Du bmuf miroton. 

Un biftec!\.. 
ailx pommes de 

terreo 
an cresson. 
saignant. 
bien cuit. 

Du rosbif. 
Du filet. 
De la langue de 

bceut. 
Une cótelette. 

a la maitre Il'ho­
tel. 

jardiniere. 
Une ce r v e 11 e de 

mouton. 
Des rognon s de 

moutons. 
Dú gras double. 

des tripes. 

PRON 1I NCIACIÓN 

.' Mrtngé. 

Peno 
Du ven. 
De ló glasé. 
De la mutal·d. 
Du sel. 
Du puavr. 
De luí!. 
Du vinégl'. 
<En bullon. 
Un supo 

graso 
mégr. 
o sérb. 
olé. 

(En potaeh. 
o rí. 
o vermísel. 
a la puré de puá. 

ehulien. 
Du bullí. 

du bcef du po­
to-fa~ .. 

Du bref a la sos, 

Du bmt' miroton. 

tEn biftec. 
o pom de terr. 

o Cl'eson, 
señan. 
bien cui. 

Du rosbif. 
Du filé. 
De la lang de bref. 

Un cotelet. 
a la metr dotel. 

ehardinier. 
Un sel vel de mo· 

ton. 
De roñon de mu­

ton. 
Du gl'a duu!. 

lle tl'ip. 
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Manos de carnero. 
con salsa de hue· 

vos, harina y 
manteca. 

Pierna de carnero 
asada 

Guisado de carnero 
con patatas. 

Cabeza de ternera. 
'con aceite y vi· 

nagre. 
con sal~a. 

Chuleta de ternera. 
Guisado de ternera. 

con zanahorias. 
Guisado de ternera 
Ternera guisada 

('on, salsa de ha· 
rina y huevos. 

Fricandó. 
Molleja de ternera. 
Hígado de ternera. 
Lengua. 
Sesos de ternera. 
Ternera asada. 
Una gallina a8ada. 
Gallina del puche· 

ro. 
Un capón asado. 

cocido. 
Un pavo. 
Un pato. 
Una OC8., un ganso. 
Guisa.do de pollo. 
Un cuarto de ave. 

un muslo. 
un ala de gallina. 

Un pichón con gui· 
santes. 
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Des piada de mout,lJn .De pié de muton. 
a la poulette. a la pulet. 

Un gigot. 

Ragúiit de moutcin 
aux pommes. 

Tete de veau. 
a la vinaigrette. 

a la sauce. 
Cótelette de veau. 
Ou veau a la bour· 

geoi-e. 
Hu veau a la sauce. 
Rlanql1ette de vean. 

Du fricandeau. 
Ris de veau. 
Foie de vean. 
Langue. 
Cervelle de veall. 
Veau rati. 
Un poulet I'óti. 
Une poule au poto 

Un chapo JI rati. 
au gros sel. 

Une dinde. 
Un ranard. 
Une oie. 
Fricassée de pon)et. 
Un quart de volai-

lIe. 
Une cuis8e. 

une aile de pou· 
let. 

Un pigeon aux poi¡;;. 

., 
(En chigó. 

Ragú de muton o 
pomo 

Tet (le vo. 
a la vinegret. 

a la sos. 
Cotelet de vO. 
Du '&0 a la bur­

chuás. 
Du vo a la sos. 
Blanql1et de vo. 

Du fricandó. 
Ri de vo. 

,Fuá de vo. 
Lang. 
Servel de ro. 
Vo roti. 
(En pulé l'oJí. 
Un pulo pó. 

<En chapon l'l,tí. 
o gro sel. 

Uñ dend. 
<En canar. 
Un uá. 
Frica.sé de pulé', 
<En car de volall. 

Un cuis. 
un el de pulé. 

On pichon o puá. 

Pichones con sal Sal mis de pigeons. Salmi de pichon. 
morejo. 

Perdices. 
Codornices. 
Tordos. 
Hortelanos. 
Cogujadas. 
Palomas torcaces. 
faisanes. 

Des perdreaux. 
Des cailles. 
Des grives. 
Des ortolans. 
Des mauviettes. 
Des rarn iers. 
Des faisa~s. 

De perdró. 
De call 
De griv. 
De sortolán. 
De moviet. 
De ramié. 
De fesan. 
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Patos silvestres. 

l:n lomo de ciervo. 

(le jabalí. 
1 ln conejo de soto. 

Ona liebre. 
V n ro(laballo. 

con salsa de alca­
parrones. 

Un salmón con acei­
te y vinagre. 

Un lenguado frito. 
panado. 

Una trucha con 
hierbas. 

Una pescadilla. 
Gobios. 
Menas fl'itas. 
Un salmonete ell 

las pa)·I'illas. 
Una caballa c<,u 

manteca. 
Una anguila,. 

una anguUa áJa 
marinesca. 

Un arenque. 
Una sardina. 
Una . raya. 

con manteca que· 
marla. 

Bacalao, ahadejo. 
Atún. 

escahechado 
Almejas. 
Langusta. 
Cangl'l'jos. 
Langostines. 
Ostras. 

Sa lchicheria. 

Salchichas. 
trufadas. 

Salchichón. 
morcillas. 

Jamón. 
acecinado. 

Magras. 
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Des canal'(ls sauva­
ges. 

Un tilet de che­
vl'eui!. 
de )o;angliel'. 

UIl lapin de ga· 
renne. 

Un lievj'e. 
Un tUl'bot.. 

sauceaux Caprel'!. 

Un ~aumon a l'hui· 
le. 

line sole frite. 
au grat,in. 

PRON I :NCIACI «'IN 

De canal' s(lvach. 

mn filédechevI'cp,11. 

de sanglié. 
mn lapen de ga· 

rE'J). 
<En liévr. 
mn turbó. 

80S o cápI'. 

(En sornan a luí!. 

Un sol fri t. 
o gl'atén. 

Une truite anx fi· Un truit o nns hel'b. 
nes herbes. 

Un merlan. 
Des gonj ons. . 
[les épeI'lans frits. 
l' n I'uuget g¡'illé. 

l.Jn maquereau a. la 
mnit.re d'hótel. 

Une anguilie. 
Une matelute u' 
anguille. 

Un· hareng. 
Une sardine. 
Une raie. 

au beuI're noir. 

De la morue. 
Du thon. 

mariné. 
Des moules. 
Du homard. 
Des écrevisses. 
Des crevettes. 
De'!! hl1itres. 

Charcuterie. 

Des saucisses. 
trutl'ées. 

Du saucissoll, 
du boúdin. 

Dujambon. 
fumé. 

Du lorc frais. 

lEn merlan. 
De guchon. 
De seperlan fd. 
(En ruche gl'illé. 

U~n macró a la IIle!.l· 
dote!. 

Un anguill. 
un ljlatelot uan-

guill. 
tEn haran. 
Un sardin. 
Un ré. 

o bmrr nuaJ" 

De la moru. 
Du ton. 

m:u·iné. 
De mu!. 
Du homar. 
Des ecrevís. 
De crevet. 
Des uit.r. 

Chm·culri. 

De sosís. 
trnfé. 

Du sosisson. 
du budén. 

Du chambon. 
, fumé. 
Du {lorc fre 
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Chuletas de cerdo. 

panadas. 
Pies de cerdo. 

Tocino. 
Chorizos. 
Un pastel ó empa­

nada. 
Pastelillos de car­

ne. 
Un pastelillo de 

ojaldre á la finan­
ciera. 

Un pas telillo de 
ojaldre de ave. 

Un pastel ó empa· 
nada caliente. 

Paste lit os. 
Bizcochos. 
Almendrados. 
Mazapanes. 
Merengues de cre-

ma. 
Pastelitos de fruta. 

Buñuelos de man­
zanas. 
de albaricoques. 

Una charlota rusa. 
Un plum-puding de 

ron. 
Croquetas. 

de arroz. 
de crema. 

Huevos pasados por 
agua. 

Huevos duros. 
Huevos escalfados. 

Huevos fritos ó es-
trellados. 

Huevos revueltos. 
Una tortilla. 

de hierbas. 
con azúcar. 
con ron. 
de crema. 

Huevos con aceite y 
vina¡re. 
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Des cótelettes tle De coUet tle. poJ't~. 
porc. 
panées. pané. 

Des pieds de co- De pié tle cocl/lln. 
chon. 

Du lal·d. 
Des cervelas. 
Un paté. 

Des petits patés. 

Du lar. 
De sel'velá. 
<En paté. 

De petí paté. 

Un vol-au-vent a la <En vol-o-van a la 
financiere. finansier. 

Un vol-au· vent de <En vol-o -van de 
volaille. volall. 

Un paté chaud. <En paté cho. 

Des gateaux. 
Des biscuits. 
Des macarons. 
Des massepains. 
Des meringues El la 

creme. 
Des petits gateaux 

aux fruits. 
Des beignets de 

pommes. 
d'abricots. 

Une charlotte russe. 
Un plum -plldding. 

Des croquettes. 
de rizo 
a. la creme. 

Des ceufs a la co­
que. 

De gató. 
De' biscuí. 
De macaron. 
De maspen. 
De mereng a la 

cremo . 
De petí gató o fl'uí. 

De beñé de pomo 

dabricó. 
Un charlot rus. 
<En plcem pudíng. 

De croquet. 
de rÍo 
a la cremo 

Descpf a la coco 

Des ceufs durs. Descef dw'. 
Des ceufs sur le Descef sur le pla. 

plat. 
Des ceufs frits. Descef fri. 

Des ceufs brouillés. DemOlf brullé. 
Une omelette. Un olmet. 

aux tines herbes. o lins erb. 
au su _re. o sucr. 
au rhum. o romo 
soufftée. sufté. 

Des ceufs a l'huile. Descef a luil. 
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Legum1¡res. 

Patatas. 

cocidas con la cor­
teza. 

con aceite y vi­
nagre. 

Patatas guisadas. 

Patatas en harina. 

Judías ó habichue­
las secas. 
con salsa de man­

teca. 
s['lteadas. 

Guisantes ó chi­
char0s. 
con azúcar. 

Judías tiel'Oas. 
con aceite y vi-

nagre 
Espinacas. 
Espárrágos. 
Coles. . 
Colitlor. 

con salsa de man­
teca. 
en ensalada. 
panadll.s. 

Alcachofas. 
Achicorias. 
Escorzonera frita. 
Rabanitos. 
Una ensalada de le­

chuga romana. 
de lechuga. 
de escarola .. 
de canónigos. 
d~ apio. 
de amargón. 
de berros. 
de achicoria,s 

amargas. 

Ensaladas. 

Fruta. 
naranjas. 
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Légwnes. 
, 

Des pommes de te­
rre. 
en robe de cham­

breo 
a l'huile. 

Une fricassée <le 
pommes de terreo 

Une purée de pom­
mes de terreo 

Des haricots blancs. 

a la maitre d'ho­
tel. 

sautés. 
Des petits pois. 

. 
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Legum. 

De pom de terr. 

aTbI'ob de chambr. 

a lui!. 

Un fricasé de pom 
de terr. 

Un puré de pom tle 
terr. 

Des haricó blanco 

a la metr dotel. 

soté. 
De petí puá. 

au sucre. o sucr. 
Des haricots verts. De haricó ver. 

en salade. an salad. 

Des épinards 
Des asperges. 
Des choux. 
Des choux·tleurs 

a la saucé. 

a l'huile. 
au gratino 

Dei4 artichauts. 
De la chicorée. 
·Des salsifis frits. 
Des radís 
Une salade de ro­

maine. 
de laitue. 
de chicOl'ée. 
de maches. 
de céleri. 
de pissenlits. 
de cresson. 
de chicorée sau­

vage. 

Salacles. 

Des fruits. 
des oranges. 

Des epinar. 
Des asperch. 
De chu. 
De chu flrel·. 

a la sos. 

a lui!. 
o graten. 

Des artichó. 
De la chicol'é. 
De salsífí frí. 
De radí. 
Un salad de 1'0· 

menn. 
o de letil. 
de chicoré. 
de macho 
de selerí. 
de pisanlí. 
de creson. 
de c h i COI' é ~o­
vach. 

Salad. 

De fl'uí. 
de soranch. 
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melón. 
fresas. 
cerezas. 
albaricoques. 
melocotones. 
higos. 
uvas. 
ciruelas. 
grosellas. 
peras. 
manzanas. 
nueces. 
avellanas. 
níspola!!. 
almendras. 
dátiles. 
cascabelitos. 
granarlas. 

Pasas. 
Una compota ue pe­

ras. 
de manzanas. 
de ciruelas. 

. Jalea. 
de grosellas. 
de manzanas, etc. 

Confituras; almíba­
res. 
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Ilu melon 
des fraises. 
des cerises. 
des abricots. 
des J1e~he8. 
des tigues. 
du raisin. 
Iles prunes. 
des groselles. 
ti es ¡toires. 
des pommes. 
des noix. 
des noisettes. 
des nMIes. 
des amanues. 
des dattes. 
1es mirabelles. 
des grenades. 

Du raisin seco 
Une compote de 

poires. 
de pommes. 
de prunes. 

De la gelée. 
de groselles. 
de pommes, etc. 

Des conlitureil. 

PHON UNCIACIÓN 

du melon 
,le freso 
de seris 
des abricó. 
de pecho 
de lig. 
Ihe resen. 
de pruno 
de g'l'osell. 
de puar. 
de pomo 
de nuá. 
,le nuaset.. 
de neft. 
des amando 
,le dat .. 
de mil'abe!. 
de grenad. 

De resen seco 
Un compotde (111'11'. 

de pomo 
de pruno 

De la chehí . 
de groseIl 
de po m; 

De confitur. 

Ensalada de naran- Une salade d'oran· Un salad doran ch. -
jaso 

Queso. 
de Holanda. 
de Gruyera. 
de Roquefort, et­

cétera. 
Req uasón; na tillas. 

F ru ta en agual'­
diente. 

P u e h e ro, cocido, 
olla podrida. 

ges. 
Du fl'omage. 

de Hollande. 
de Gruyere. 
de Roquefort, et­

cétera. 
Du fromage a la 

creme. 
Des fruit!!! a l'eau­

de·vie. 
Bouilli au pot-au­

feu, composé de 
viande de breuf, 
lard, saueisson et 
pois chiches. 

Guisado de carne, Breu!, mouton, pois-
de pescado, de po- son ou poulet a 
110, etc. la sauce. 

Estofado. 1 Breu! a la mode. 
Pollo en pepitoria. Fricassée de poulet. 

Du !romach. 
de Holand. 
de Gruér. 
de Rochfor, etc. 

Du fromach a In. 
el'em. 

De rmí sa lo de vi. 

Bullí o pot-o-fre, 
compo~é de viand 
de bref, lar, sosi­
son e pua chicho 

Boof, muton, pua­
son upulé a lit 
sos. 

Bref a la mou. 
Fricasé ue ~ulé. 
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Bacalao á la viz 
caina. 

Arroz á la valen· 
ciana. 

Callos. 
Rerenj enas. 
Calabacines 

nos. 
Magl'as. 

con tomate. 

Relleno. 

re11e-

Picadillo ó salpi· 
eón. 

Escabeche. 
Pe:-dices escabecha· 

das. 
Chori"os. 

Pisto. 
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Morue a la mode 
des pro vi n e e s 
basques. 

Riz a la mode de 
Valence 

Tripes frites. 
Des aubergines. 
Des petites courges 

verte s farcies. 
Du porc frais frit 

a vec des oignons 
ou des tomates. 

De la farce. 
Du hachís. 

Poisson mariné. 
Des pel'dreaux ma­

rinés. 
Cervelas fumés d' 

Estremadure. 

Alcachofas 
das. 

Friture de légumes 
I verts. 

guisa- . Des artichauts a la 

Huevos estrellados. 

Arroz COI! leche 

Huevos con leche. 
Café. 

café puro. 
con leche. 

Té. 
con leche. 

Jarabe. 
Limonada. 

naranjada. 
horchata. 

Cerveza. 
blanca. 
morena. 
espumosa, etc. 

Sidra. 
vino de pera!'l. 

Limonada gaseosa. 

Ponche. 
Aguardiente. 

de Coñac. 
ani!ado. 

sauce. 
Des mufs fl'i ts a la 

poele. 
Du riz au sucre et 

a la canne11e. 
Des mufs au lait. 
Du café. 

du café noir. 
aut lait. 

Du thé. 
au lait. 

Du sirop. 
De la limonade. 

de l'orangeade. 
de l'orgeat. 

De la biEn'e. 
blanche. 
brune. 
mousseuse, etc. 

Du cidre. 
du poíré. 

De la limonade ga­
zense. 

Du puncho 
De l'eau-de-vie. 

de Cognac. 
de anilée. 

PRONUNCIACIÓN 

Moru a la mod de 
provens base. 

Ri sa la mod de 
VaJans. 

Trilt frito 
De soberchin. 
De petit curch vel't 

farsi. 
Du por fré fri avec 

desoñon 11 de too 
mato 

De la fars. 
Du hachí. 

Puason mariné. 
De perdró mariné. 

Servelá fumé des-
tremadur. 

Fritur de legum 
ver. 

De saI'tichó a la sos. 

Desffi f frí a la poa 1. 

Du ri so SUCI' 1-\ a la 
canel. 

Descef o le. 
Du café. 

du café BUal'. 
o le. 

Du té. 
o le. 

Du siró. 
De la limonatl 

de lorancltad. 
de lorchA. 

De la biel'. 
blanch. 
br1.tn. 
musres. 

Du sidr. 
du puaré. 

De la limonad ga­
sres. 

Du prench. 
De lo de vi. 

de Coñac. 
anísé. 
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Hon. 
anisete. 
casis. 
curazao. 
licor de nebrina. 
aguardiente de 
cerezas ó kirsch. 

Países. 

Europa. 
un eUl'opeo. 

Asia. 
lln asiático. 

A frica. 
un africallO. 

América. 
un americano. 

Australia. 
un australiano. 

Alemania. 
un alemán. 

Alsacia. 
un alsaciano. 

Inglaterra. 
un inglés. 

Austria. 
un austríaco. 

Baviera. 
un bávaro. 

Bélgica. 
un belga. 

Bohemia. 
un bohemio. 
un gitano. 

Brabante. 
un brabanzón. 

Crimea. 
Dinamarca. 

un dinamarqués. 
Escocia. 

un escocés. 
España. 

un español. 
I~stados·Unitlos. 

Flandes. 
un flamenco. 

Francia. 
un francés. 
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Du rhum. 
de I'anisette. 
du eassi~ 
du CUL'aeao. 
dll geni~vL'e. 
du kirsch. 

Pays. 

L'Europe, f. 
un Européen. 

L'Asie, f. 
un Asiatique. 

L'Afrique, t. 
un Afrieain. 

L'Amérique, f. 
un Américain. 

1..' A ustralie, f. 
un Australiell. 

L'Allemagne, f. 
un Allemanll. 

L' AIsace, f. 
un AIsacien. 

L'Angleterre, f. 
un Anglais. 

L' Autriche, f. 
un Autrichien. 

La Baviere. 
un Bavarois. 

La belgique. 
un BeIge. 

La Bollame. 
un BoMme. 
un bohémien. 

Le Brabant. 
un Brabaneon. 

La Crimée .. 
Le Danemark. 

un Danois. 
L'Ecosse, t. 

un Enossais. 
L'Espagne, t. 

un Espagnol. 
Les E t a t s - 1] n i s, 

m, pi. 
La Flanure. 

un Flamand. 
La Fl'ance. 

un Franºais. 

PRONUNCIACIÓN 

Du room. 
ue laniseL 
du easí. 
du eurasó. 
du cheniévr. 
du kirch. 

Peí. 

Lcerop. 
oon ceropén. 

Lasí. 
oon asiatíe. 

Lafrie. 
mn afrieaen. 

Lamerie. 
oon amerieaen. 

Lostralí. 
mn ostralién.· 

Laleman. 
oon almán. 

T A'llsas. 
mn alsaeién. 

Langlte1'r. 
oon anglé. 

Lotrich. 
000 otrichién. 

La Eavier. 
oon bavaruá. 

La Belyic. 
oon belye. 

La Boem. 
oon boem. 
oon boemién. 

Le Brabán. 
cen brabaosón. 

La Crimé. 
Le Danmare. 

oon danuá. 
Leeoss. 

oon ecosé. 
Lespañ. 

oon español. 
Lés Etás Uní. 

La Flandr. 
oon fiamán. 

La Frans. 
oon franeá. 
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Gran Bretaña. La Grande Beeta- La Gran Bretañ. 
gne. ,> 

un britano. un ilreton. ren bretón. 
Grecia. I,a Grece. La Grés. 

un griego. un Gree. ren greco 
Los Grisones. Les Grison~, rn. pi. Le Grisón. 
Hanóver. Le Hanovre. Le Anovr. 

un hanoveriano. un Hanovrien. ren anovrién. 
Holanda. La Hollande. La Oland. 

un holandés. un Hollandais. ren olandé. 
Hungría. La Hongrie. La Ongrí. 

un húngaro. un Hongrois. ren ongruá. 
Irlanda. L'Irlande, f. Lirland. 

m: irlandés. un Irlandais. rell irlandé. 
Italia. L'Italie; f. Litalí. 

un italiano. un Italien. ren italién. 
Lombardfa. La Lombardie. La Lombardí. 

un 10m bardo. un Lr¡mbarll. ren lombardo 
Lorena. La Lorraine. La Lorrén. 

un lorenés. un Lorrain. ren lorrén. 
Noruega. La Norvege. La Norveye. 

un noruego. uu Norv.égien. ren norveyién. 
Países Bajos. Les Pays-Bas,m.pi. Le Pei Bá. 

un neerlandés. un Néerlandais. ren lIee!'landé. 
Pi amonte. Le Piémont. Le Piernón. 

un piamontés. un Piémontais. ren pietnonté. 
Polonia. La Pologne La Poloñ. 

un polaco. un Polonais. ren poloné. 
Portugal. Le Portugal. Le Portugal. 

un portugués. un Portuguais. ren portugué. 
Prusia. La Prusse. La Prus. 

un prusiano. 'un Pl'ussien. ren prusién. 
Rusia. La Russie. La Rusí. 

un ruso. un Russe. ren rus. 
Cerdeña. La Sardaigne. La Sardeñ. 

un sardo. un Sarde. ren sardo 
Saboya. La Savoie. La Savuá. 

un saboyano. un Savois.ien. ren savuasién. 
Sajonia. La Saxe. La Sacs. 

un sajón. un Saxon. ren sacsón. 
Suecia. La SuMe. La Suéd. 

un sueco. un Suédois. ren sueduá. 
Suiza. La Suisse. La Suis. 

un suizo. un Suisse. ren suis. 
Toscana La Toscane. La Toscan. 

un toscano. un Toscan. ren toscán. 
Transil vania. . La Transylvanie. La Transilvani. 
Turquía. 1 La Turquie. La Turqu1. 

un turco. UD Turc. ren turco 
Valle de Andorra. La Val d'Andorre. La val dando"" 

, 
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i Quién es usted 1 
i {.~ómo se llama us-

ted 1 
Me llamo N 
iQué quiere usted! 
i Me conoce usted 1 

Escúcheme usted. 
iMe comprende us-

ted' 
No le comprendo á 

usted. 
iCómo? 
iQné quiere usted 

decir? 
i Qué dice usted? 
iQué es eso? 
iDe qué sirve eso? 
tQué necesita us-

ted 1 
i;Qué pue.lo hacer 

en servicio de us-
ted? "-

i Qué desea usted 1 
i Qué pide usted 1 

i Qllé prefiere us­
tedl 

Acéptelo usted por 
complacel'me. 

Le ofrezco de bue­
na voluntad. 

i Quiere usted pres­
tarme un servi­
cio? 

lJéme usted esa sa­
tisfacdón. 

t Quiere usteu ha­
cerme el obsequio 
de ... ? 

Se lo ruego á usted. 
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Qui etes-\'ollsl 
Comment vous ap-

pelez-vous? 
Je m'appelle N. 
Que voulez-vous 1 
M e con na i s s e z-

vous? 
Ecoutez·moi. 
Me comprenez-' 

vous? 
Je ne vous corn­

prends paso 
Plait-il1 
Que voulez-vous di-

re1 
Que di tes· vous 1 
Qu'est-ce que c'estl 
A quoi cela sert-i!1 
Que vous faut-¡¡? 

PRON \1 NCIACl ÓN 

Qui et vu 1 
Comán vu saple\'l'I? 

Ye mapel N. 
Que vlllé vu1 
Me conésé vu? 

Ecuté muá. 
i\le comprené vu? 

Ye ne vu comprán 
pa. 

Plétil? 
Que vulé vn dir? 

Que ditvu? 
Qués que sé? 
A cuá sela sel'ti I ? 
Que vu foti!? 

Qu'y a-t-il pour vo- Qui atil pUl' vok 
tre ser vice 1 ser vis 1 

Que désirez·vous 1 
Que demandez­

vous? 
Que préfél'ez-vous? 

Acceptez-le pour 
me faire plaisir. 

C'est de bon Cffiur 
que je vous I'of­
freo 

Voulez- vous me ren­
dre un ser vice ? 

Faites-moi ce plai­
sir. 

Voulez· vous a voir 
l'obligeance de ... ? 

Je vous en prie. 

Que uesiré vu? 
Que demandé Vil? 

Que prefere vu? 
'c 

Acseptéle pur me 
fer plesir. 

Sé de bon cocer que 
y.e vu lofr. 

Vule vu me ranul' 
reo servi s? 

Fetmua ~se plesir. 

Vulé vu savuar lo· 
bliyans de ... 1 

Ye vu san pri. 
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UispólIseme ustetl, I Excusez-moi, je 
se lo ¡iuego. vous prie. 

iPuedo eonta!' con Puis-je comptel' sur 
usted? veus ? 

Siento en el alllla el ,Je suis vrairnent 
molestar á u~teJ. fúché de vous im­

portuner. 
¡i\o me lo niegue Ne me refusez }las, 

usted, por favo!'! de grace! 
i Caballero! i Seilor! Monsieur! 
¡Señora! I Madame! 
¡Señorita! IvIademoiselle! 
¡Buen homure! Mon brave homme! 
Dígal1le usted si Dites moi s'íl vous 

gn~tn, plait.. 
i(,¿uiere usted de- Voulez-vous me di-

CÜ'1lI2, .. 1 re .. 1 
Sírvase usted decir- Veuillez nous dire. 

nos ... 
i Q u i é n ha dicho 

es01 
i Puede lIstedde-

cirme? 
i Quién está ahí? 
¿ A quién llaman 1 
iPor quién pregun-

ta usted 1 
Hágal1le usted el fa­

yor de ... 
Sírvase usted ente-

rarme de, .. 
Si usted güsta. 
i Qué busca usted 1 
Infórmeme usted. 
Déme usted. 
birijame usted. 
T ndiqueme usted. 
Proporcióneme us-

ted. 
Condúzcame usted. 
Tome usted esto. 
Acepte usted. 
No acepte usted, 
Rehúselo usted_ 
No rehuse usted, 
Llame usted. 
i Me Uam a usted t. 
iSabc usted 1 
iNo sabe u~tell? 
Lo sé. 

Qui a dit cela? 

Pou \'ez vous me rli-
re 1 

Qui est la 1 
Qui appelle-t-on? 
Qui demandez-

vous? . 
Faites-moi le plai­

sil' de ... 
Veuillez m'instrui-

re. 
S'il vo,us plait. 
Que cherchez-vous1 
Renséignez- moL 
Donnez-moi. 
Dirigez·moi. 
Indiquez-moi. 
Procurez-moi. 

Conduisez-moi. 
Prenez-ceci. 
Acceptez. 
N'acceptez-pas­
Refusez-le. 
Ne refusez paso 
Appelez. 
M'appelez-v"us 1 
Sa vez-vous1 
Ne sa vez- vuus pas 1 
Je le sats. 

, Quiere v, aprend.r frane'.l - 3. 

PHONUNCIAC¡ÓN 

Excusé mua, ye Vll 

p~i. 
Puiye conté sur vu 1 

Ye sui vremán fa­
ché de vusenpor­
tuné. 

Nd me refusé pn, 
de gras! 

Mosim! 
Madám! 
Madmuasél! 
Mon bravóm, 
Dit mu:'t sil Vl1 pié, 

Vulé VII me dir ... ? 

Vcellé nu dir. 

Qlli. a di selá? 

Puvé vu me dir? 

Qui é la? 
Qui apeltón? 
Qui demandé vu 1 

Fetrnuá le plc.\'it 
de ... 

VmUé menstruir. 

Sil vii plé_ 
Que cherché Vl1? 

Ranseñé muá. 
Doné muá. 
Diriché muá. 
Endiqué muá. 
Procuré muá. 

Conduisé muá. 
Prené sesí, 
Accepté. 
Naccepté pa. 
Refusélre. 
Ne refusé pet. 
Applé. 
Mapplé Vil? 

Savé vu? 
Ne savé Vll [la? 
Che le sé. 
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Je l'ignore. Che liñor. Lo ignoro. 
No sé. 
¿Ha olvidauo 

ted? 

Je ne sais paso 
us- Avez-vous oublié? 

Che ne sé ]la. 
Avé vu subli(~? 

Me acuerdo. 
No me acuerdo. 

i Ha visto usted? 
Pl'egúntele usted. 
Respóndame. 
Lo siento mucho. 
Habla usteu muy 

aprisa. 
Hable usteu más 

despacio. 
Soy extranjero y 

no percibo bien 
los sonidos. 

iES verdad? 
i Con quién tengo 

el honor de ha· 
blar? 

¿ Cuál es su gracia 
de usted, si usted 
gusta? 

iEn qué se le JlUe­
de servir á us­
tedl 

i Me entiende us­
ted? 

Perdone usted, no 
le he entendido 
bien. 

Le había entendido 
á usted bien. 

i Me conoce usted 1 

¿No me reconoce 
usted 1 

¿ Cuáles son sus se-
ñas de usted? 

iDónde vi ve usted? 
Vivo en la ciudad. 

Vivo en el campo. 
Vi vo en los alrede-

dores. 
Vivo en la calle 

de ... 
Vivo en mi casa. 

Je m'en sou víem. 
Je ne m'en sou-

viens paso 
A vez-vous Vll? 

Demandez·lui. 
Répondez-moi. 
J'en suis faché. 
Vous parlez trop 

vite. 
Par)cz plus lente· 

mento 
Je suis étranger et 

je ne saisi.s pas 
bien les sonso 

Est-il vrai? 
A qui ai-je l'hon­

neur de parler? 

Che man suoién. 
Cne ne man suvién 

pa. 
Al)é vu vu? 
Demande luí 
Repondé mná. 
Chan sui raché 
Vu parlé tl'O vi t. 

Parlé plu rlusman. 

CM suÍ setranché e 
che ne sesí pa 
bien le son. 

EtH vré? 
A qui esch lono'r 

de parlé? 

Quel est votre nom, I Quel tÍ votl' nOIll, 

s'il vous plait? sil vu pIé? 

Qu'est-ce qu'il y a 
pour votre servi­
cel 

Me com prell e z­
vous? 

Pardon, je n'ai pas 
bien compris. 

Ques qlliliá pnr 
votr servís? 

Me comprené vu? 

Pardon che ne pa 
bien com ¡¡I'Í. 

.le vous avais bien Che vu Mvé [¡ien 
compris. comprí. 

Me connaissez- Me conesé vu'? 
vousl 

Vous ne me re con­
naissez pas? 

Quelle est votre 
adressel 

Vu ne me recune­
sé pa? 

Quel e votl' adrtÍs? 

01'1 demeurez-vous? ü demreré vu ~ 
Je demeure a la vil- Che demeer a la vil. 

le. 
a la campagne. 
aux environs. 

dane la rue de ... 

chez mol. 

a la campáñ. 
os anvirón. 

dan la ru de ... 

che muá. 
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Vi vo en la plaza 
de .. 

Vivo en la esquina 
de la calle de ... 

Vivo en casa. de mi 
hermano. 

Vivo en la fonua. 
Vi vo'· en una casa 

de huéspedes. 
i Quién vi ve ahí 1 
i LJóllde ~~tá la ca· 

lle de .. ~ 
i Puede usted dedr . 

. me dónde ef:tá la 
.; plaza .' 1 

En derechura. 
A la derecha. 
á la izquierda. 

i Está lejos ó cerca? 
Pase usted flOI 

aquí. 
Vo\'~á tomar un co­

che. 
i Dónde duerme us, 

ted esta-noche? 
Duermo en casa de 

un amigo. 
i Adónde quiere us­

ted ir1 
i Cuál es el camino 

para ir al uesem­
lJarcauel'o uel fe­
lrocarril de ... 1 

i Clál es el camino 
más ~orto pam ir 
á ... 1 

i Es est.e el camino 
para ir á .. 1 

i Cuál es, si usted 
gusta, la calle, 
la plaza, 
el pnente, 
el museo, 
el teatro, 
el palacio, 
01 ja¡,uín. 
el paseo de .. ~ 

i Quier'e usteu ense­
ilal'me el corre01 
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sur la place de .; 

an coin de la 
rue ... 

chez mon frer·e. 

a l'hotel. 
dans une mal~on 

büurgeois('. 
Qui (lemeul'e lit? 
OÚ ei\t la l'ue ue ... 1 

Puuvez-volIs me di­
re oil est la pla­
ce .. l 

TOllt dnoit. 
á dl'oi te. 
agauche. 

C't'st loin ou pl'es1 
Passez par icí. 

Je vais prendre'tme 
voiture. 

Oil couehe2-vous ce 
soir? 

Je couche chez IIn 
ami 

Oü voulez-vous 
aller ~ 

Quel est le chemin 
pOllr aLIar au dé­
barcadMedu che­
min de fel' de.,.~ 

Quel est le plus 
coul'tchemin pour 
aller a ... 1 

Est-ce ici le chemin 
pour aller El ... ? 

OÚ est, je vous prie, 
la rue. 
la place, 
l~ pont, 
le musée, 
le tltéatre, 
le palais, 
le jaruin, 
la pr'omenade, 

de ... ? 
Vo u le z-vous m'in­

diquer la poste1 

PRONUNCIACIÓN 

sur la plas (le ... 

o cuán de la l'U. 

ché mon frer. 

a lot.el. 
dans un mcsol1 

bu rch uá:o. 
Qui llemo-')' la? 
U e la I'U de ... ? 

Puvé Vl1 me (lir 11 

e la plas.,.? 

'Tu tll'UA. 
a druát. 
a góch. 

Se luán u prél 
Pasé par isí. 

Che vé pránlh' un 
t'uatlir'. 

U cuché eu se SUál'1 

CIte cuch eh e SCl'n 

ami. 
U vu lé-vn salé? 

Quel e le c"awén 
pUl' aler o debn.¡'­
cader uu che Ul én 
de fer de.,? 

Quel e le plu cur 
chemén pUl' aler 
8 ... 1 

Es ¡sí lechemén pUl' 

aler a ... ? 
l¡ e, che eu pl'í, 

la ru. 
la plas. 
le I,on, 
le 1l11l!ié. 

le teatr'. 
le palé. 
le ch aJ'uell. 
lalll'omnád lle ... 1 

Vulé vu menuÍllué 
la post1 
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i De dónde salen 
lo~ coches para ... 1 

i POI' dónde pasa el 
coche de ... 1 

f. Cuál es el paraje 
más ccrea de .. 1 

i Voy bien por aquÍ 
para ir á .. 1 

i A qué hora empie­
za la función 1 

i A qué hora se aca­
ba la fUlJc:ón 1 

i En qué barrio es­
tá el museo ó el 
palacio de ... 1 

iEs aquÍ el muse01 
¿No vive aquí el se· 

í'l01' 1\1...1 
Quisiera visitar las 

cercanías de ... 
i Cuáles son la:l más 

notables 1 
¡. Cuá!es son los me­

dit.s de conduc­
ción para i l' 1 

i DÓDde hay carrua­
jrs 1 

Si no hay canua­
j es ni ferrocarri­
les ... 

i Conoce u s t e Ll á 
ese señor? 

No tengo el honor 
de conocerle. 

i Le conoce usted 1 
Le conozco de vis­

ta. 
Le conozco de nom· 

breo 
Le conozco de fama, 
Sé qu~en es. 
f. Está establecido? 
t Puede uRted infor-

marme sobre su 
solvencia? 

i Goza. de buena re­
putación 1 
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D'ou partent les 
voi tu res pOIll' .. 1 

Pal' ou paS8P la ,"oi· 
tUI'e dE', ,1 

Quel ('$t l'endl'oit 
le plus prcche 
dI' ... 1 

Vais-je bien p:11' id 
pOll r filler a ... ? 

A quelle heure com­
mence le specta­
ele1 

rlloN (lNCf ACIÓN 

Du part le vllalúl' 
pur ... 1, 

Pa.r u pas la VIIU­
tÚl' de ... 1 

Quel e landruá 1m 
plu prorh de ... 1 

Veeh bien par isí 
pUl' aler a ... ~ 

A quel mI' cOllláns 
lespectácl1 

A quelle heUl'e finit Aquel mr finí les· 
le sprctacle 1 pectácl1 , 

Dans quel quartier Dans fluel cart,ié e 
est le mllsée 011 le le musé II ll' palé 
palais de .. 1 de ... 1 

Est·ce ici le 1ll1lsée1 Es isí le musé? 
N'est·ce pas ici Nes pa Si8í elle 

chez M ... 1 M .. ,1 
Je voudrais visiter Che vudré visité le 

les environs de.. sanvirón de ... 
Quels sont les plus Quel son le plu re-

l'cmarquahles? . maI'cáb11 
Quels SO!Jt les fil'- Quel son le mua-

yensde tran"pol't yén de tran:-;p(lr 
ponI' y allerl pur í alé? 

Ou t!'OU ve t-on les I f truvtón de vna.-
voit,u res 1 tUl' 1 

S'il n'y a pas de Sil níá pa de VU;t-

voitures ni de. tur ni de chernén 
chemins de fer .. , de fer ... 

Connaissez-vous ce Conesé vu se mlJ-
monsiellrl I Eire1 

Je n'ai pas l'hon- Che ne pa 1011Cl'I' de 
neur de le con le conétr. 
naitre. 

Le connaissez-vons1 Le conesé vu 1 
Je le connais de Che le coné de \"/!. 

vue, 
de nom, 

de ,'éputation, 
Je sais qui il esto 
E!!t-il établi 1 
Pou vez-vous me 

l'euseigner SUl' sa. 
80lvabilité 1 

Jouit·j} d'une bon-
ne I'éputation f 

de nom, 

de reputasÍon. 
Che sé qui il é. 
Etíl etabli? 
Puvé·vu me ran8e-

ñé sur sa solvabi­
lité' 

Chuí til dun bon 
reputasión 1 
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¿Se duda de 8n 
honradez? 

i Tiene usted rela­
ciones comercia­
les con éll 

i No ha oído usted 
decir nada acerca 
de él? 

1, Es un extranj ero? 
i Ei'l de la pobla­

ción' 
i Es conocida su fir­

ma en la plaza? 

Es un hombre de 
bien. 

Es una persona hon­
raJa. 

Es rle buena fam~­
lía. 

Su casa es muy Só' 
lida. 

Es un amigo mío. 

Es un íntimo ami­
go. 

Buenos días, bue­
nas tardes. 

Buenas noches. 

t Cómo está usted? 

i Cómo está el se­
ñor ó la señora 
N ... ' 

Muy bien, gracias, 
¿y usted? 

Para servir á us-
ted. 

Está bueno. 
Me alegro mucho. 
Sírvase usted salu-

darle en nombre 
mío. 

Así lo cumpliré. 

Está indispuesto. 
Lo siento mucho. 
Me alegraré que se 
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Son honorabilité 
est-clle con t e s­
tée 1 

Etes-vous ep rela­
tions d'affaires 
avec l>1i 1 

Vous n'avez rien 
entendu sur son 
compte? 

Est·ce un étranger 1 
Est-il de la ville? 

PRONUNCIACIÓN 

Son onorabilité etél 
contesté? 

Et vus an relasion 
dafér avec lui? 

Vu navé rien an­
tan J u s tt l' son 
comO 

Es <:en etranché 1 
r:tíl de la vil? 

Sa signature est- Sa siñatur etel co-
elle connue sur la nu Rur la plas 1 
place 1 

C'est un honnete Se teen onetórn. 
homme. 

C'est une honnete 
personne. 

[\ appal'tient a nne 
bonlle famille. 

Sa maison est tres­
solille. 

C'est un de mes 
amis. 

Se tun - onet per­
son 

II apar~ién a un 
bon famill. 

Sa meson e tré so­
lid. 

Se teen de me samí. 

C'est un ami inU· Se teen amí enUm. 
me. 

Bonjoul'. Bonchur. 

Ronsoir. Bonne Bonsual'. Eon nui. 
nuit. 

Comrnent vous por­
tez-vous 1 

Comment se porte 
monsieur ou ma­
dame N ... ? 

Merci, tl'es-bien, et 
veus? 

Votre serviteur', 
mel'ci. 

[l est bien portant. 
J'en suis fort aise. 
Souhaitez-lui, je 

vous prie, le bon· 
jour (le ma part. 

Je ne lIütnqlll~l'ai 
paso 

!l est inJisposé. 
.J'en suis faché. 
Je lui souhaiti un 

Coman vu porté 
vu1 

Coman se port ruo­
sire ó madám 
N ... ? 

Mersí, tl'e bien, e 
vu1 

Votr servitmr, 
mersí. 

[1 e bien portAn. 
Citan Sltí fOl't es. 
:Suhet~ lni, che I'll 

p1'Í, le boncltul' 
de rna. par. 

Che \le manquel'é 
pa. 

11 et endispo>\0. 
Citan SlIí fachó' 
Che lui sullé tr.en 



alivie cuanto an­
tes. -

Que ~e alivi". 
Adíos. 
Tengo el honor df' 

saludar á nsted. 
Estoy á la orden de 

llsted. 
Señora, tengo el 

honor de ofrecer 
á usted mis res· 
petos_ 

Caballero, tengo el 
honor de saludar 
á u~ted_ 

A los pies de la se· 
ñora. 

Salllde uste(l en mi 
nom bre al señor 
ue N ... 

M \lcha~ f' x presiones 
al señor de M ... 

Memorias de mi 
parte á,,_ 

Perdone llsteU. 
Dispeme usted 
No hay de qué_ 
Doy á usted las gra 

cias. 
M u c h í s i m a s gra­

cia~. 
De nada; para ser­

vir á usted. 
11e peI'mite usted ... 

Con mucho gusto. 

No se incomode us­
ted. 

Para servir á usted. 

Es usted muy ama­
ble. 

Disponga ust,ed de 
su servidor. 

Sin cnmlJlido; con 
franqueza. 

Como usted guste. 
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prompt sOlllage­
mento 

l\feillellI'c sallté. 
AJieu. 
.raí l'hnnneur (le 

vons salner. 
.le :mis a vos 01" 

lIres. 
Madame, j'ai I'1l0n­

neur de vous pré­
senter mes res­
pects. 

Monsieur, j' ai l' 
honneur de vous 
salller. 

Mes respects a ma­
dame. 

SaIuez M. N" de 
ma parto 

Bien ues choses ai· 
mables a me,n· 
sieur M ... 

Rappelez·moi au 
souvenir de ... 

Pardon. 
Excusez. 
JI n'y a pas de quoi. 
Je vous remercie. 

PRON UNCIACIÓN 

pron sulaclieman. 

l\fel\!l'r santl'. 
Ad i (I~. 
Che lon~r de vu 

salué. 
(;11.0 suí a vos órdl'. 

Madálll, che 10-
ncerdevu presen· 
té me respé. 

Mosim, ehe loncer 
de vu salué. 

Mes respé sa ma· 
dám. 

Salué mosim N ... 
de ma par. 

Bien de ehos emabl 
a mosim M ... 

Rapelé-mná o suve-
nir de ... 

Pardon 
EcsclIsé. 
II niá pa de cuá. 
Che VII remersi. 

Mille remerciments Mil remersiman. 

De I'i~n; a votre I Dd ~ien; a votr ser· 
serv;ce. VIS. 

Voulez-vousmeper- Vule vu me per-
mettre... metro 

A vec beaucoup de AvE'c bocú de pIe-
plaisir. Sil'. 

Ne vous genez paso Ne vu chené pa. 

.le suis votre ser vi­
teur. 

Vous etes fort ai­
mable. 

Disposez de votl'e 
serviteur. 

Sans compliment; 
sans faeon. 

Comme il'volIs plai· 
ra. 

Che suí votr servi­
toor. 

Vu SE;t fort emabl. 

Di¡:posé de votr ser­
vit(l~r. 

San co UI rdi m an; 
sah fason. 

COn! ilvll plerá. 
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i Gusta ustéd 1 .. 
Le quedo á usted 

muy agradecido. 
Hágawe usted el 

favor de ... 
I,e l"uego á usted 

que ... 
Reconózcame usted 

por su servidor y 
amigo. 

Conversación del 
viajero. 

i A qué hora sale el 
tren? 

He aqui el Indica­
dm',. en él halla­
rá usted todos los 
datos necesarios. 

Me marcho esta no­
che en el tren de 
las diez. 

Diga usted á las 
per'sonas que pre­
gunten por mi 
que estare en ... el 
diez de este mes, 
ó el. .. 

i Pasa por aq ilí el 
ómnibus del ca­
mino de hierro 1 

Vaya usted á bus­
carme un buen 
carruaje. 

Mándem(3 u~teJ un 
mozo de cordel. 

i En qué despacho 
se deben tomar 
los billetes 1 

(Juisier'a un puesto 
de primeras, se­
gundas, etc. 

i Adónde está la ofi­
cina de bagajes? 

¿ Cllánto tengo de 
más1 

i Tenemos algunos 
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Désirez-yous ... ? 
Je vous suis tres­

obligé. 
Obligez-moi . de ... 

Je vous prie de ... 

PRONUNCIACIÓN 

Desiré vu ... ? 
Che vu suí tre sc-

o bliché. .. 
Obliché muá de ... 

Che vu pri de ... 

Veuillez me regar- V cellé me regardé 
der comme un coro cen servitcer, 
serviteúl', uu ami. ceo ami. 

COlwersation du 
voyageur. 

A quelle heure part 
le train 1 

Voici l' lndicatew': 
vous y trouver~ 
tous les renseig­
nements nécessai­
res. 

.J e pars ce ~oi l' pal' 
le train de dix 
heures. 

VOI1, direz aux per­
sonnes qui vien­
draient me de­
mallilet' que je 
serai a ... le dlx 
de ee moia, ou 
le ... 

L'omnibus du che­
min de fel' passe· 
t-il par ici} 

Allez me chercher 
une bOlme voi­
ture. 

Faites venir un 
com missionnai 1'e. 

Aquel guichet faut­
il pl'el1(lre les bi­
llets? 

Je désire une piace 
de p re m i ere s, 
dauxi~mes, etc. 

Ou est le bureall 
des bagages'? 

Combien aije (¡'ex­
cé,hmt 1 

A vons·nous encore 

Conversasion du 
vuaiagcer. 

Aquel cer par le 
trenl 

Vuasi lendicatl.J!t'; 
vu si truveré tu 
le raaseñlOan ne­
seser. 

Che par se suar par 
le tren de dis cer. 

Vu diré so person 
q ni vieodré me 
demandé que cite 
seré a ... le dis L1e 
se muá u le ... 

Lomoibus du che­
men de fer pasm 
par ¡si ~ 

Alé me cherclté un 
boo vuatur. 

Fet venir (en comi­
sioner. 

Aquel guiché futil 
prandr le billé 1 

Che desil' un plas 
de pl'emier, dce­
siem, etc .. 

U e le buró de La­
gach? 

Combien eeh dec~e­
danl 

A L' o n nu saneÓt' 



minutos de tiem­
po? 

i.En tlónde está el 
salón lle desean­
s01 

Ya tocan: Adiós. 
i Es este el tren qtle 

va á PaIÍs1 
No vayamos á equi­

vocarnos. 
Señores, dispensell 

ustedes; ime per­
miten ustedes co· 
locar mi saco de 
viaje, mi capa, 
etcétera? 

El tren se pam; es 
la primera esta­
ción. 

Está usted aguan­
tando el viento, 
el sol, la Hu via. 

Bajaremos las cor­
tinas. 

iPodemos fumar 
aquH i les hace á 
ustedes daño el 
humo del cigarro 
ó de la pipa? 

Puede usted fumar 
caballero j DO hay 
señoras. 

Henos aquí en la 
estación de .. 're­
nemoz diez, quin­
ce minutos de 
tiempo para ir al 
comedor Ó á otra 
parte. 

t Dónde está el co­
medorl 

Llaman j es menes­
ter vol ver á su­
bir al coche. 

Ya hemos llegado. 
i Quiere usted de­
cirme dónde está 
el cuarto de 108 
equipajes1 

1 Hay carruajes ó 
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quelques minutes 
devant IlOllS? 

Ou est le salon ll' 
attente? 

Onsonne: adien. 
C'est bien le train 

qui va a Paris 1 
Ne 1l0US trompons 

paso 
Pa 1',1011, Messieul's, 

voulez-vous me 
permettre de pla­
cer mon sac de 
\'oyage, mon man­
teau. etc.? 

Le train s'arnHc; 
c'est la premiere 
station. 

VOU!; endurez le 
vent, le soleiJ, la 
pluie. 

Nous bai,serol1:l les 
stores. 

Pouvons -nous fu­
mer ici ? la fumée 
llu cigare ou de 
la pipe vous fait­
elle DIal? 

Vous pou vez fumer, 
r\lnn~ieur, il n'y 
a pas de dames. 

NOlls voila el la sta­
tion de .. _ Nous 
avuns dix, quinze 
minutes pOllr 
allflr' au buff'et, 
ou ailleurs. 

OU est le buffet? 

On appelle; il faut 
remonter en wa­
gon. 

Nous voWt al'l'i vés. 
Voulez- vous m' 
indiq uer la salle 
des bagages 1 

y a-t-il ues voitures 

PIlONIINCIACIÓN 

quelc millllL dl'­
van nu? 

U e le salon da­
tant 1 

On son: Hlliu'. 
Se bien le tren qui 

ra a Parí 1 
Ne nu trompon pa, 

Paruón, mosioo, vu­
lé vu me permetr 
de plasé mon suc 
de vuayach, mOl) 
mantó, etc. ~ 

Le tren sarrét: se 
la prender sta­
sion. 

Vu sanduré le vall, 
le soleil, la plui. 

Nu beseron le stor. 

Puvon BU fumer 
isí 1 la fumé du 
sigal' u tle la llip 
vu fe tel mal? 

ru puvé fumé, mo­
sice, il niá pa de 
dam. 

Nu vualá a la sta­
sion de... Nu sa­
von dis, quéns 
minut pur alér o 
bufé u alIcer. 

lJ e le bufé? 

On apel; il fo re­
monté an vagon. 

Nu vualá al'I'ivé. 
Vulé vu mendiqué 

la sal de bagách 1 

a ti! de vuatur u 
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mozos de cordel 
cerca de aq ní ? 

Caballero, ¡sabe us­
ted alguna buena 
fonda ó posada 
ljlle no sea muy 
cara? 

Mo:w, cochero, lIe­
veme usted á la 
fonda de ... al ho­
tel más cerca de 
la estación prin­
cipal. 

Ya estarnos embar: 
cados. 

De lo que me doy 
el parabién. ¡Qué 
estúpida inven­
ción la de esas 
escalas de cuer­
da! Poco me ha 
faltado para rom­
perme la cabeza. 

iLe ofende á usted 
el olor de brea? 

No lo sé, pero ten­
go un dolor de 
cabeza y de rÍiio­
nes, y un frío por 
todo el cuerpo ... 

Beba usted un 1>0-
co de ginebra. 

Prefiero bajar al 
camarote y echar­
me en mi hama­
ca; eso me ali via­
rá, tal vez. 

Cambia usted de 
color. iQué tiene 
usted? 

Se me va la cabeza, 
tengo mal de co­
razón. 

¡Tan pronto! Si n 
embargo el mal' 
está en· calma, y 
apenas si hemos 
dejado el puerto. 
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01\ descommis!ion­
nai res pd~s r\ 'ici 1 

~lonsieur, éonnais­
sez-vous un bon 
hOtel qui ne soit 
pas trop eh el' 1 

C o m mi ssionnaire, 
cocher ... , menez­
moi á l'hotel 
de ... , á nótel le 
plus pres de la 
gare. 

Nous voiJ¡\ embar­
ql1é~. 

.Te n'en suis pas fa­
ché_ QueUe sotte 
invention que ces 
échelles de cor­
des! J'ai manqué 
de me cassel' le 
cou. 

Est-ce que I'otleur 
<iu goudron vous 
fait mal? 

./e ne sais pas, mais 
j'ai mal a la tete 
et aux reins et 
j'ai froid partout. 

Buvez une goutte 
de genievre. 

J'aime mieux m' 
étendre sur mon 
hamac; cela me 
soulagera p e u t­
etre. 

Vous changez de 
couleur. Qu'avez­
yous1 

La. tete me tOlll ne; 
j'ai mal au creur. 

Coinmf!nt, tléja 1 Ce­
pentlant la mer 
est assez calme et 
nOlls sommes a 
peine sortis du 
port. 

PRONUNCIACIÓN 

(le comisioner [lre 
di sí ? 

Mosi(B! conesé VII 

sIen bon otel qui 
ne suá pa trc 
cher? 

Comisioner, coché. 
mené muá a lotel 
de ... , a lotel lE' 
plu pré de la 
gar. 

Nu vualá ambar­
qué. 

Ye nan sui pa fa· 
ché. Quel sot en 
vansión que ceE 
echel de cortl! YE 
manqué de DIe 
casé le cu. 

Esc lodoor du gu 
drón YU fé mal? 

Ye ne sé pa, mé yé 
lIlal a la tet é é 
rains, e yé fruá 
partú. 

BltVé un gllt de ye­
nievr. 

Yem mire métandr 
sur mon amac; 
celA me slllayel'a 
pootetr. 

Vu chanyé L1e eu· 
loor. Cavé vu? 

La tet me turn; yé 
mal ó curer. 

Comán, deyA? Ce­
palldán la mer e 
tasé calm e nn som 
apen sorti (In 
por. 
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Yo me fiuero. 
Consuélese usted; 

nadie muere de 
mareo. 

Sufro de un moJo 
horrible. 

Eso se pasa pronto. 
Me siento un poco 

mejor. 
Subamos sobre cu­

bierta; el aire li­
bre le hará á us­
ted bien. 

El mar está de le­
va; _ i con tal de 
que lleguemos á 
buen puerto! 

Deponga usted to­
do temor; el vien­
to nOiJ es favora­
ble, y nuestro bu­
que es sólido y 
marcha con gran 
velocidad. 

Veo como una nube 
blanquecimt. 

Son las costas 
de*.j:*, y dentI'o 
de dos horas esta­
remos en el puer­
to de D. 

i Loado sea Dios! 
La marea e~, baja 

y el bUl} ue no po­
drá entI'ar en el 

,puerto hasta den· 
tro de \los 1l01'as. 
Tendrán ustedes 
que d.esembarcar 
en chalupa. Por 
lo demás, ahí es­
tán ,los aduane­
ros. 

Aduana. 
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Je mc meur~. 
Consolez - vous; on 

ne meurt pas du 
mal de mel'. 

Ja souffre hOI'rible· 
mento 

Cela va se passer. 
Je me sens un peu 

mieux. 
i\Iontons SUI' le 

pont; le grand 
air vous ferá du 
bien. 

La mel' est houleu­
se; pourvu que 
nous arri vions a 
bon port! 

Ne craignez rien; 
le vent nous est 
fa vorable et no­
tre bateau est so­
lide et marrhe 
a vec une gránde 
vitesse. 

Je voi~ comme un 
nuage bhmcha· 
tre, 

Ce SOllt I~s cot.es 
de*~~ et dan s 
deux heures nous 
sel'ons au port 
de D, 

Dieu so:t loué! 
La marée est basse; 

le batean ne pOli 
rraentrerau port 
que dans deu x 
heures. Vous se· 
rez obligés de Lié· 
barquer en eha­
loupe. Voici d.'ai­
lleurs les lloua­
niers. 

Douane. 

PHON11Nr.IAC1ÚN 

Ye me mmr. 
Consolé vu: on 11 e 

m.rer pa du mal 
de mero 

Ye sufr orribl·mán. 

SelA va se pasé. 
Ye me ¡.;ans ten Iín~ 

mire. 
Monton sUI'Ie pon; 

le grant el' vu fe· 
rá du bien. 

La mer et ulees; 
,purvu que nus 
, arrivións a bon 

por! 
Ne creñé rien; le 

van nus é favo­
rabi é notr bató 
é sftliLl é mar'eh 
avec un grand 
vites. 

Ye vná comm un 
nuaye blanchatr. 

Ce son le cot de'HIé 
é dan dees cer nu 
serons ó por 
ue D. 

Dim suá lué! 
La maré é bas; le 

bató ne jJurrá an­
tl'é ó por que 
dan dms mI'. VII 
seré 80bliyé de 
debal'qué an cha­
lup. Vuacidallcer 
lé duanié. 

Duan, 

Sí r van s e usteLles Veuillez m~ remeto Vl.ellé me remetr 
entregarme sus I t r e vos passe- YO pas-por. 
pasaportes. port~. 
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Aquí están. 
¿ De dónde vienen 

usteues y arlónde 
van? 

Venirnos (le L. y 
vamos á P. 

Señor B., usteu tie­
ne un palólaporte 
para viajar por 
el interior,ytam­
pnco se encu en t ru. 
en regla. 

j Cómo es eFlO! 
Ha cumplido hace 

quince días. 
Señores, yo les Jaré 

á usted e:! un pase 
provisional, y sus 
pasaportes les se­
ran devueltos al 
fin de su viaje, en 
la prefectura de 
policía de P. 

¡Qué ía¡;tidio! 
Es posible j pero 

cuanao se ha via.­
jado en Inglate­
rra. 

i y por qué razón, 
si se sirve usted 
decirmelo~ 

LOR paFlapOJ'tes no 
existen en Ingla­
terra. Allí, el ciu­
dadano que viaja 
no necesita obte­
ller el permiso de 
un juez superior 
de policía; allf, el 
c,)mercio y la in­
dustria no están 
sujetos á tales 
trabas; todo el 
mundo va, viene, 
corr6, y se detie­
ne como conviene 
á calla uno. 
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Les VOICI. 
f)'oll venez - vous? 
Oil allez-vous 1 

Nous venons de L. 
et nous allons 
a P. 

Monsieur B., vous 
a vez un passeport 
pOUl' voyager 
dans l'intél'ienr 
et il n'est pas 
non plus en re­
gle. 

Par exem)Jle! 
Il est pél'illlé Je­

pnis quinzejours. 
Me!'sip.urs, je vous 

dé!ivrerai une 
pass e provisoire, 
et I'on vous ren­
dra vos p a s s e­
ports a P., a la 
préfectUl'e de po­
liceo 

Quel ennui ( 
C'est pos8iblej mais 

quand on a voya­
gé en Anglete­
rre ... 

Et pourquoi cela, 
s'íl vous plalt 1 

Les pallseports n' 
existent pas en 
Angleterr'e. La, 
le citoyen qui vo­
yage n'n pas be­
soín d'obtellil' la 
permission d'un 
magistrat de po­
lice; lA, le (om 
merce et l'indus­
trie n'ont pas !i 
subirde telles en­
traves; on va, on 
vient, on court, 
on s'arréte, com­
me il plalt a cha­
Ollll. 

PRONUNCIACIÓN 

Lé vuacÍ. 
Du vené Vl1 ~ Caló 

Vil ? 

Nu venón de L. é 
nus alon sa P. 

Mesire B., vus a vé 
sren pas-por pUl' 
vuayayé dan lain­
tel'Írer é il né pá 
non plus an regl. 

Par ecsampl! 
Il é périmé depui 

cains yur. 
Messire, ye vu (Ie­

li vrré O' n 'p a s 
provisuar, é Ion 
vu randrá vo 
pas-por a P., a 
la prefe'ctur de 
polis. 

Quel annuí! 
Sé posibl; mé cant 

on a vuayayé an 
AngIter ... 

E pur~uá selá, sil 
vu pié? 

Le pas-por nexiste 
pa sen AngIter. 
Lá, le situayen 
qui vuayayenapa 
besuáin d'obtenir 
la permisión dren 
mayistrá de po­
lis j lá, le comers 
é lendustrí non 
pas a subir de 
tel santra v; on 
va, 00 vien, on 
c u r, o n sarre t 
comm il plet a 
chacren. 
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i Sellores, el regis­
tro ,le lo~ equipa­
jes! 

Yo quiero hallarme 
presente á ese re­
gistro para que 
no me barajen y 
em brollen todos 
mis efectos. 

i Tiene usted algu­
na cosa que de· 
elarar'? 

Llevo dos objetos 
sujetos á pagar 
derechos, que en­
contrará uste,l 
sobre los demás 
de mi baúl. 

Entre usted en la 
oficina, y pague 
usted al recauda­
dor, exigiéndole 
un recibo. - i Y 
usted, caballero 1 

i Qué cosa es esta 
. manta de lana 1 

Yo no soymel'cader 
de mantas, y si 
he comprado ésta 
crea u~ted que 
ha sido para mi 
uso peI'SonaI. 

iQué lleva usted en 
esta caja 1 

No lo sé ab~oluta­
mente; es un re­
galo que uno de 
mis amigos ha 
hecho á mi mu­
jer. 

Pues vea usted, ca· 
balLero, son nada 
menos que enca­
jes de Bruselas. 

No e8 posible. 
·Mi deber me pres­

cribe el decomi· 
sal' esta caja. La 
leyes terminan-
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~Iessiellrs, la vi si te ~lessia', ht visít de 
de., elrets! sefé! 

.Ie veux otre pl'é­
sent a la visite 
,pour qu'on ne 

. mette pas tous 
mes eft'ets sell~ 
dessus dessous. 

A vez·vous quelque 
chose a déclarer 1 

.rai deux o bj e t s 
soumis au x droits, 
vous les trou ve· 
rez en haut de 
ma malle. 

l~ntrez al} bUl'eau, 
payez au rece­
veur et deman­
dez un reeu.­
iEt vous, -mon­
sieu1'1 

Qu'est~ce que ce 
chale de laine 1 

.1e ne suis pas mar-
o chant de chales; 
j'ai achet.é celuí­
ci pOlIr mon usa­
ge personnel. 

Qu'a\'ez-vous dans 
cette boite ~ 

Je n'en SalS rien; 
e'es un cadeau 
q u' u ti d e m e s 
amis fait a ma 
femme. 

Ye ,"ces etr pl'esán 
a la visit pUl' con 
ne met pa tu me 
se fé san tleste desu 

A vé vu 'Iuelc ellos 
a declaré1 

Yé dces:obyé sumís 
ó druá; vu lé 
truv-ré san ó de 
ma mal. 

Antré só buró, pe­
yé 86 res-vrer é 
demandé sren re­
sú, - E vu, mes­
sire1 

Quesc se chal de 
lén 1 

Ye ne sui pas mar­
chand de chal; yé 
achté celui-cí pur 
mon usaye perso· 
nel. 

Cavé-vu dans cet 
buat1 

Ye nan sé rien; eet 
un cadó eren de 
me samí fe ta ma 
famm. 

Mais, monsieur, ce Mé1 mesire, . se son 
sontdesdentelles aé dantel de 
de Bruxelles. Brucsel. 

Pas possible! Pa posibl1 
Mon devuar mor­

donn de seBir cet 
buat. La luá é 
formel. 

Mon devoir m'or­
donne de saisir 
catte boite. La loi I 
est formelle. 

!!ii!i!!iiiiiliIilll-=~~ 
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¡Oh! 
Puede usted presen­

tar una reclama­
ción al in tenden· 
te de Hacienda. 

¡Ah! ¡las ad\lanas~ 
¡Oh! ¡los aduane· 
ros! 

La habitacldn. 
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Oh! 
Vous pouvez pré 

senter une l'écla· 
mation au direc­
teur des douanes. 

Ah! les douanes! 
O!t ! l e ~ d o u a­
l1iers! 

La chambre. 

PRON UNCIACIÓN 

O! 
VlI puvé presant.é 

u 11 reclamasión 
ó directmr dé 
duann. . 

A! lé duann. O! lú 
duannié. 

La chamúr. 

t Tiene usteú un 
cuarto ó una ha­
bitación para al­
quilarl 

Avezvuus une AvévusunchamlJl' 
chambre ou un u mn apartman a 
appartement a lué? 
louer? I 

Un cuarto para dor­
mir con una sali­
ta me bastarán. 

Une cham bre 3, cou- Un cham Lr a cuché 
cher et un petit e (pn petí salon 
salon me sufn- me sufiron. 

Pienso estar aquí 
quince días. 
un mes. 
dos meses, etc. 

t Ti e n e usted la 
bondad de ense­
ñarme la habita­
ción 1 

ront. 
.le compte rester 

ici quinze jours. 
un mois. 
deux mois, etc. 

Aurt'z,vous la bon­
té de me montrer 
l'a ppartement 1 

tEs enteramente,cet ·appartement 
independiente es- est tout·3, fait in-
ta habitación? dépendantl 

Quisiera u n a al- Je voudrais avoir 
fombramásgran un tapis plus 
de. grand. 
una almohada y unoreiller et une 

una manta más. couvertllre de 

un sillón. 
un bufete, etc. 

t En cuánto alquila 
usted esta pieza 1 

i Va comprendido el 
servicio 7 

i Se puede comer en 
su casa de usted? 
Me hall dicho que 
tomaba usted pu­
pilos. 

iPuedo almorzar 
en mi- cuarto ~ 

plus. 
un fauteuil. 
un bureau, etc. 

Combien louez-vous 
cette piece? 

Le service est- il 
compl'is' 

Peut-on faire des 
repas chez vous? 
On m'a dit que 
vons preniez des 
pensionnaires. 

P 11 i s-j e déjeuner 
dans ma cham­
ur81 

Che comptrest.er isí 
quens chul'o 
cen muá. 
dce muá, etc. 

Oré ru la. Lomé de 
m e montré la­
partmán? 

Set apartmán e tu­
tafé en d e p a n­
dan 1 

Che VUdl'é savual' 
ren tapí plu gran. 

mn orelIée uncu­
vertur de plu. 

mn foteel\. 
mn buró. 

Com bien lué vu set 
piés? 

Le servis etil corn­
pri? 

PO:' ton fer le repá 
che 'Vu? On Ola di 
que vu prenié de 
pansioner. 

f'uÍ<.:¡' dechooné dan 
ma chambr? 



F.SPA~OI. 

i Señores, el regis­
t.ro tle lo.~ equipa­
jes! 

Yo quiero hallarme 
presente á ese re­
gistro para que 
no me barajen y 
embrollen todos 
mis efectos. 

i Tiene usted algu­
na cosa que de· 
clarar~ 

Llevo dos objetos 
sujetos á pagar 
derechos, que en­
contrará u st el! 
sobre los demás 
de mi baúl. 

Entre usted en la 
oficina, y pague 
usted al recauJa­
dor, exigiéndole 
un recibo. - i Y 
usted, caballero 1 

i Qué cosa es esta 
. manta de lana 1 

Yo no 80y mel'caLler 
de mantas, y si 
he comprado ésta 
crea u~ted que 
ha sido para mi 
uso personal. 

t Qué \le va usted en 
esta caja 1 

No lo sé ab~oluta­
mente; es un re­
galo que uno de 
mis amigos ha 
hecho á mi mu­
jer. 

Pues vea usted, ca­
ballero, son naLla 
menos que enca­
jes de Bruselas. 

No es posible. 
Mi deber me pres­

cribe el decomi­
sar esta caja. La 
leyes terminan­
te. 
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Messiellr~, la vi~i te 1\lessire, la visít de 
de~ etrets! sefé! 

.le veux etl'e pré­
sen t a la visi te 
.pour qu'on ne 
mette pas tous 
mes eft'ets sens 
dessus dessous. 

A vez·vous quelquE' 
chose a déclarer1 

.J'ai deux o bj e t s 
soumis au x droits, 
vous les trou ve­
rez en haut de 
ma malle. 

Entrez au bureau, 
payez au rece­
veur et deman­
dez un reeu.­
i Et vous, -mon­
sieu!' 1 

Qu'est~ee q u e ce 
chale ue Jaine 1 

Je ne suis pas mar-
o chant de chales; 
j'ai achet.é celui­
ci pour mon usa­
ge per'sonnel. 

Qu'a\'ez·vous dans 
cette bOlte ~ 

.Je n'en sais rien; 
c'es un cadeau 
qu'un de mes 
amis fait a ma 
femme. 

Ye \"CES etr presán 
a la visit pUl' con 
ne met pa tu me 
sefé san desu desu 

A vé vu 'Iuelc chos 
a declaré! 

Yé dres obyé sumís 
ó druá; vu lé 
truv-ré san ó de 
ma mal; 

Antré só buró, pe­
yé só res·vrer é 
demandé aren re­
sú, - E vu, mes­
sire1 

Quesc se chal de 
lén 1 

Ye ne sui pas mar­
chand de chal; yé 
achté celui-ci pur 
mon usaye perso­
nel. 

Cavé-vu dans cet 
buat1 

Ye nan sé rien; cet 
un cadó cren de 
me sami fe ta ma 
famm. 

Maia, monsieur, ce Mé, mesire, se son 
sont des Llentelles dé dan t e 1 de 
de Bruxelles. Brucse!. 

Pas possible! 
Mon uevoir m'or­

donne ue saisí r 
catte boite. La loi I 
est fOl'melle. 

Pa posibU 
Mon devuar mor­

donn de sesir cet 
buat. La luá é 
formel. 



¡Oh! 
'Puede'usted presen­

tar una reclama­
.ción al intenden· 
te de Hacienda. 

¡Ah! ¡las aljl1anas~ 
¡ Oh!¡ los aduane· 
ros! 

La habitación. 
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Oh! 
Vous pou vez pré 

sen ter une récla· 
mation au direc­
teur des douanes. 

Ah! les douanes! 
() !t ! 1 e ~ d o u a­
niers! 

La chambre. 

PRONUNCIACiÓN 

O! 
VII puvé presanté 

un reclamasión 
ó directrf'r dé 
duann. . 

A! lé ullann. O! lé 
dllannié. 

La chamúr. 

i Tiene usted un 
cuartó ó una ha­
bitación para al­
quilar 1 

A vez·vuus une At'é vu sun chamhl' 
chambre Oll un u oon apartman a 
appartement a lué1 

Un cuarto para dor­
mir con una sali-. 
ta me bastarán. 

. louer1 I 
Une chambre a cou- Un chamur a cuché 

cher et un petit e (I'n petí salon 
salon me ~ll fti· me sutiron. 

Pienso estar aquí 
quince días. 
un mes. 
dos m eses, etc. 

i Ti e n e usted la 
bondad de ense­
ñarme la habita­
ción 1 

ront. 
Je compte rester 

ící quinze jours. 
un mois_ 
deux mois, etc. 

Aul'Pz-vous la bon­
té deme montrer 
I'appartement t 

iEs enteramente1cet appartement 
independiente es- est tout a fait in· 
ta habitación 1 dépenda,nt1 

Quisiera u n a al- Je voúdrais avoir 
fombramá:;;gran· un tapis plus 
de. grand. 
una almohada y un oreiller et une 
. una manta más. couvertllre de 

plus. 
un sillón. un fauteuil. 
un bufete; etc. un bureau, etc. 

,En cuánto alquila. Combien louez-vol1s 
usted esta pieza' cette piece l' . 

iVacomprendidoel Le service est-Il 
servicio' compris'. 

t Se puede comer en Peut-on faire des 
su casa de usted ~ repas chez vous, 
Me han dicho que 'On m'a dit que 
tomaba usted pu- 'vous preniez des 
pilos. pensionnaires. 

tPuedo almorzar Pllis-je déjeuner 
en mi cuarto~ uans ma cham­

ura? 

Che compt rester isí 
quens chul'o 
oon muá. 
doo muá, etc. 

Oré vu la bomé de 
m e montl'é la­
partmán 1 

Set apartmán e tu­
tafé endepan­
dan~ 

Che vudré savuar 
oon tapi plu gran. 

oon orellé e un cu­
vertur de plu . 

0011 foteell. 
oon buró. 

Com bien lué vu set 
plés' 

Le 'servis etH com-
pri ~ . 

Poo ton fer le repá 
che vu' 00 roa di 

, que vu prenié de 
pansioner. 

Puich dechamé dan . 
ma chambr1 
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!lle alegraré infini­
to de comer con 
la familia. Goza 
uno entonces de 
una excelente 
compañía y se 
ejercita en la len­
gua del país 
cuando quiere 
aprenderla. 

.Te serais heureux I elle seré h<pro' ue 
ueraireme~repas fer me repé san 
en famlllt>. On y famill. On i e/mí 
jouit d'une exce- dun ecselant so-
llente société et sieté e Ion secsérs 
l'on s'exerce a a parlé dan la 
parler dans la lang que Ion v<P.t 
langue fJue ron aprandr. 

Ad emás, se acos­
tum bra uno á la 
cocina del país 'y 
se prueban todos 
los platos. 

Agréguese á esto 
que el alimento 
es más ~ano y 
sencillo que en 
las fondas y hos­
terías. 

Todo lo extraordi­
nario ~e paga 
apal'te. 

veut apprendre. 

Outre cela, on s'ha­
bitue a la cuisine 
du pays et ron 
fait connaissance 
avec tous les 
plats. 

Ajoutez a cela que 
la nourriture est 
plus saine et plus 
!Simple que dans 
les hótels et les 
restaurants. 

TOlls les extra se 
payent a parto 

i Su casa de usteu es Votre maison est-
tranquila 1. i Hay e 11 e tranquille? 
en ella inquilinos i Y at-i1 des loca· 
bulliciosos 1 taires bruyants 1 

Rogaré á usted que Je vous prieJ'ai de 
me ponga lejos me mettre loin 
del piano y de los du piano et des 
cantarines, si los chanteurs, 8'íl y 
hay. en a. 

Si te'ngo la desgra- Si j'ai' le malbeur 
cia de caer enfer- ' de tomber mala-
mo, i puedo con· de, puis-je conlp' 
tal' con su asis- ter sur votre 
tencia de uste- assistance' 
des I 

i Hasta qué hora se 
puede entrar en 
8U casa. de usted 
por la nocbtl ~ 

Ahora que estamos 
de acuerdo en to­
do, icuándo pue­
do venirl 

Jusqu'a quelle lieu­
re peut on reno 
trer chez vous la 
nuit? 

M ai n te n ant que 
nOU8 somDJes d' 
accord sur tout, 
quant puis-je ve­
nir? 

nI' selá on sabitú 
" a la cuisín du peí 
. e Ion fe conesan:;: 

avec tu le plá. 

Aehuté sa selá que 
la nurrituI' e plu 
sen e plu sempl 
que dan le sotel 
e le restorán., 

Tu les ecstrá se pée 
aparo 

Vutr meson etél 
tl'anquíU Y a tíl 
de locater bl'u­
yan1 

Che vu pl'ieré de 
me metr luan du 
pianó e dechan­
toor si ianá. 

Si che le maloor 
de tom bé malad, 
puich conté sur 
votr asistans 1 

Chus ca quel -rer 
preton rantré che 
1JU la ouí 1 

Mentenan que nu 
som dacor sur tu, 
can puich venir? 
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i Puedo venir esta 
noche? 

No podré venir has· 
ta el lunes ó nUlr­
t.es, etc. 

Estoy muy mal alo­
jado en la fonda; 
pago nlUy caro y 
quisiera salir 
cuanto antes. 

La fonda. 

i fllozo i t quiere us­
ted darme la lis­
ta? 

Aquf está, señor.. 
i No guisan ustedes 

á la española ó 
italiana? 

No, señor, no tene­
mos más platos 
que los de la co­
cina francesa. 

i Toma usted ostras 
y platillos fríos 1 

Sí, tr'áiganie usted 
una docena de os­
tI'as, langosti,nos 
y sardinas. 

- -tí -

FRANCÉS 

Puit - je venir ce 
soir'!' 

.Te ne puis venir 
que lundi ou mar­
di, etc 

Je suis tri~s-mal'lo­
gé a l'hotel; c'est 
fort cher, et je 
voudrais en sor­
tir lepIus tót pos­
sible, -

Le restaUl'ant. 

PHON UNCIACIÓN 

Puich venir se 
suar1 

Clle ne pUÍ venir 
que lrendí u mar­
dí, etc. 

Che suí tre mal 10-
ché a lotel; se for 
cher e che vudré 
san sortir le' plu­
t6 posíbI. 

Le restorán. 

Gar~on,youlf'z-vouS G ar s o n, vulé vu 
appol't.er la car- aporté la cart '1' 

te? ' 
VOila, Monsieur. 
Vous ne faites pas 

la euisine espa-
gnole ou italien­
ne? 

Non, MOllsieur, 
nous n'avons que 
des plats de la 
cuisine fran9aise. 

Prenez-vous des 
hui t l' e s et des 
horsd'reuvre? 

Oui, apportez-moi 
une douzaine J' 
hu¡tre~', des creo 
y~ttes et lles sar­
llines. 

Vualá, mosire. 
Vu ne fet pa la cui­

sin español u ita­
Jien? 

N en, mosi re, nu 
navon que de pla 
de la cuisín fran-
Sé6. 

Prené vu de suítr e 
de shor dcevr 1 

Uí, aporté muá un 
L1usen duitI', de 
Cl'evet e de sar­
din. 

i Qué vino toma us- Quel vin prenez- Quel ven prené vu? 
ted?' vous 1 I 

Déme usted una,Donnez·moi une Doné muá un bu-
bfJtella de vino I boutelle de vin tel! de ven rueh 
tinto ordinario. rouge ordinaire. ordiner. 
blanco. blanco blanco 
de Burlleos. de Bor,leaux. de Bordó, 
añejo. 
de Macón. 

i Nu tiene usted al­
muerzos ó comi­
das á precio 1ijo'~ 

No, señol'; aquí se 
come á la lista: 
los precios están 
marcados. ' 

vieux. 
ue Macan. 

VOllsn'avez pas des 
déj euners ou des 
diners a pri~ fi­
xe1 

Non, Monsieur, on 
mange ici a la 
carte: les prix 
sont marqués. 

vice. 
de Macon. 

Vu navé pa de de­
chrené u de diné 
a prí 11cs1 

Non, mosÍn', on 
m a n e h isi a la 
cal't: le pri son 
Iilarqué. 
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Tl'aiga usted un cu­
bierto de niño. 

Denos usted agua 
más fresca_ 

l Tiene u!lted hielo? 

gsta servilleta no 
es limpia_ 

Este vino sabe al 
corcho. 

gl pan no es tier­
no. 

E~ta manteca es 
rancia. 

lJéme usted una ta­
za de café con le· 
che, un panecillo, 
rábanos y man­
teca. 

Hágame usted t08-
tal' el pan. 

I~sta carne no e8tá 
bastante cocida. 

Este queso es muy 
:-:eC0. 

Esta fruta no está 
madura. 

Tráígameusted una 
taza de café con 
una copa de 
aguardiente. 

D é m e u s t e d la 
cuenta. 

Pagaré en el mus­
trador. Quiero to· 
mar tarjetas. 

! Hasta qué hora se 
sirve aquf de co­
mer! 

El almuerzo. 

¡Juan! tel almuer­
zo está pronto 1 

í señor i el señor 
estA servido. 

Este caballero al­
morzará conmi ¡o. 

Muy bien. Voy á 
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Apportez un cou­
vert d'enfant. 

llonnez-nous de l' 
eau plus fl'a.iche. 

A vez -vous de la 
glace? 

Cette servictte Il'est 
pas blanche. 

Ce vill sent le bon­
c~on. 

Le pain n'est }las 
frai~. 

Ce beurre sent trop 
fort. 

Donnez-moi une 
tas~e de café au 
lait., avec un pe­
tit pain, des ra· 
dis et du beurre 

F ai te s griller le 
pain. 

Cette viande u'así. 
pas assez cuite. 

Ce t'romage est trop 
seco 

Ces fruits ne wnt 
pas mllrs. 

Apportez une de­
mi-tas~e a vec un 
petit verre de 
cognac. 

Donnez-moi l'addi­
tion. 

Je payerai au comp­
toir. J e ve u x 
prendre des ca­
chetp. 

Jusqu'a quelle heu­
re sert-on a diner 
ici 1 

Le dé,ieuner. 

Jean! le dejéuner 
est-il prét 1 

Oui, Monsieur est 
serví. 

Monsieur déjeune­
ra avec moL 

Tres bien. Je vais 

PRON lJNCIACIÓN 

Aporté smn cuve)' 
danfan. 

Doué nn de ló p lit 
freclt. 

Avé Vll de la gla~? 

Set serviet ne pa. 
blanc/¡o 

Se ven ¡:an le bu­
chon. 

Le pen ne pa fré. 
I 

Se brerr san t1'O fol'. 

Doné muá un tas 
de café o lé, a v('c 
o>n petí pen, de 
radí e du brerr. 

Fet grillé le peno 

Set viand ne pas 
asé cuit. 

Se fromach e tro. 
seco 

SP, fl'uí ne son pa 
mur. 

Aporté sun d e m í 
tas avec ren petí 
ver de coñac. 

Doné muá ladisión. 

Che peyeré o con· 
tuar. Che vw 
prandr de ca.ché 

Chuscá quel mI' scr-
ton a diner isí 1 

Le deyamd. 

Yan! le deyrené etil 
pré 1 

Ui, mosire e serví. 

M o s i re deymnerá 
avec muá. 

Tré bien. Ye ve 
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p o n-e l' otro cu­
bierto. 

Debo decir á usted 
que tengo por re-

. gla de conducta 
el no hacer jamás 
dos C08as á la vez. 
Hay tiempo para. 
todo, como dice el 
proverbio. 

El señor está servi­
do. 

Pel'mít.arrie usted 
que le sirva un 
vaso de vino blan­
ao. Es d~ viejo 
Chablis, que es 
excelente. 

Déme usted muy 
'poco; pues no 
tengo costumbre 
de beber vino al 
almuerzo: 

i Quiere usted una 
chulet.a de oarne­
ro 6 un biftec!\. 1 

Gracias, no tengo 
.mucha gana. Pre­
fiero tomar más 
bien un' ala de 
pollo, si usted 
gusta. 

Puesto que no tie­
ne gana, sírvase 
usted aceptar es­
ta codorni~, 

La encuent.ro exce­
lente j no es de­
masiado gorda ni 
muy tiaca.. 

Me es muy satisfac­
torio el que la en­
cuen t,re usted á 
su gu~to; yo mis­
mo la cacé antes 
de ayer. 

tI tiene ustod 
tiempo de ir de 
cazlt1 

Por qué no 1 Estu-
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mettre un secolld I 
couvert. 

II faut que je vous 
di se que j'ai pour 
principe de ne 
jamais·fairedeux 
cl!o¡;;es a la foi~. 
11 y a temps pOUI' 
tout, .lit lepro­
verbe. 

PRONUNCIACIÓN 

metr ren segon 
·cuvér. 

11 to que ye vu dis 
que yé pur pren­
ci p de ne yamé 
fer doo chos a la 
fuá. Il i a tan 
p.ur tu, di le pro­
verbo 

Monsíeul'est sel'vit.¡ Mosim' é serví. 

Pe¡'mettez-moi de PCI'mp,t.é mllá de VII 

vous verser un ver:sé oon ver,' de 
Verl'O de vi 11 váin blan. Cé du 
blanco C'est uu vire chabli quiet 
vieux chablis q ni ee~eláll. 
est excellent. 

Donnei - m'en tres 
P(~u; je n'ai pa3 
l'habituue de boi­

. re du vin a dé­
je·uner. 

PI'enez-vous une <0-
telette de mouton 
Oll lin biftecld 

Je vous remercic, 
je n'ai pas bien 
faim. Donnez­
moi plutot Ull~ 
a i I e de poulet, 
s'il vous plait. 

Puísque vous n'a vez 
pas faim, laissez­
moi vous servir 
cette caille .. 

Elle est excell~nte; 
elle n'est ni trop 
grasse ni t r o p 
maigre. -

Je suisheureux que 
vous la trou viez 
a votre goft t; 
c'est moi qui raí 
tuée avant-hier. 

Vous trouvez done 
le temps d'aller a 
la chasse' 

Et pourquoi pa.s 1 

Doné-man tré-pc.e: 
ye né pa labitUl.l 
de buar du váin 
a déyrené. 

Preqé-vl1 1t1l cotlet 
dd m uton ú cen 
bifted 

Ye nI remereí, ye 
né pa bien fem. 
Doné muá plutó 
un el de plllé, sil 
vu pIé. 

Puisc vu navé l'a, 
fem, lesé muá VIl 
servi l' cet call. 

El et ecselantj el 
né ni tro grass ni 
tro megr. 

Ye suis rerre que 
vu la tru vié a 
votr gUjcé muá 
q ui lé tué a van­
tie!'. 

Vu Ll'uvé done le 
tan daler a, la 
cllass' 

E pureuá pa 1 Yi é 

j, Quierll V .. nprenrter franrés 1 . 4. 
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ve con alguno:" 
~'migos en una tlp 
UJ is tierras, que 
se halla á dos le­
guas de n (1 uí. 

Pero veo que usted 
nI) bebe. Tome 
IIstell IIn poco i1P 
este bUl'deos; tie­
ne diez años de 
embotellado, y 
ciertamen te no le 
sentará á ust.ed 
mal. 

Oracias, no pnedo 
beber más; ya lo 
probaré en ot.ra 
ocasión. 

Ve rd a d e ramente 
me hará usted 
avergonzarme de 
mi a p e t i t o, al 
verle comer tan 
PI:CO. 

Pues bien; tómaré 
aL:;o de fruta. 

Mejor haría ustel1 
en comer queso¡ 
eso le excitará á 
beber. 

La comida. 

Buenos dias, queri­
do amigo. Espero 
que me hará us­
ted el obsequio de 
comer conmigo. 

Como usted quiera. 

En ese caso no per­
damos el tiempo ¡ 
comida l'ecalen· 
tada nunca valió 
nada. 

i C ó m o encuentra 
usted esta sopa ~ 

Excelente; veo que 
su cocinero de Ue­
ted es un 110m bre 
Ile gusto. 
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.J'y ai Mé flvee 
'plclql1es a ni i s, 
dans une de mes 
terres qui est á 
denx lieues tl'ici. 

:'Ibis vons ne bu vez 
p~s. Prenez un 
doigt de ce 001'­
,leaux¡ il a Ilix 
ans de bout.eille 
et, ne vous Cera 
cel'tainement pas 
tic mal. 

\lerci, je ne bofrai 
p a s davantagej 
je le gouterai une 
autre fois. 

.Je suis vraiment 
honteux de mon 
appétit, en vous 
voyant maliger si 
peno 

Eh bien,je prendrai 
un fnlit. 

Prenez plutót du 
f r o m a g e j cela 
vous aidera á boi­
re. 

Le cliner. 
Bonjour, cher ami. 

.J'espere que vous 
me farez l'amitié 
de dIner avec 
moi. 

eomme VOIlS vou­
drez. 

Dans ce cas, na per­
dons pas notre 
tempsj un dIner 
réchauffé na vaut 
jamais rien. 

Comment t.rouvez­
vous ce potage 1 

Excellent; je vois 
que votre cuisi­
nier est un hom­
me de gotlt. 

rnONlTNCI ACIÓN 

e tú avec t¡llelc 
sumí, (lall~ /In de 
mé te1'1' CJ 11 i et a 
tire lim dicL 

l\Ié Vll ne bu vé pa. 
Prené O3n duá de 
ce bordó; il a dís 
an de butell ; é ne 
vu fera serten­
mán p<t ele mal. 

Mersí, ye ne lmaré 
pa davantayej ye 
le gutré un otr 
fua. 

Ye sui vremán 011-

tre de mon apetí, 
an vu vuayan 
manyé si pro. 

E bien, ye prandré 
O3n fruí. 

Prené plutó du 1'1'0-

maye j cela vu 
edrá a buar. 

Le diné. 

Bonyul" cher amí. 
Yesper que vu me 

feré lamitié de 
diné avec mua. 

Com vu vudré. 

Dan ce ca, ne per­
dón pa notre tan; 
ren diné rechofé 
ne vó yamé rién. 

Coman truvé VII ce 
potaye~ 

Ecselán j ye vuá. que 
votr cuisinié et 

. un omm de gu. 
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Una copa (le ma- .lJn petit verl'O ¡Jo 
clera seco, des- madiwe 51CC 11 pl'és 
pués de la sopa, la sOllpe ne fait 
jamás hace daño. jamais dp mal. 

Bien al contrario. Ilien au contl'aire. 
i Quiere usted un !'lIis-je vous offrír 

pedazo de vaea, ó une tranche de 
prefiere usted un boouf, ou préfé-
bifteck ~ rez-vous un bif­

Me gusta mucho el 
bifteck si está 
cocido á punto, 
pero confieso 
francamente mi 
fiaco por la pier­
na de vaca, 

Sírvase usted mis­
mo. -Aquí tiene 
usted patatas fri­

. tas," pepinillos en 
vinagre y mosta­
za. 

Comprendo la pre­
llilección dé los 
ingleses por la va­
ca, por que es la 
base de todas sus 
comidas. 

#. Le gustan á usted 
. las espinacas? 
Tengo la dicha de 

que no me .gus­
ten, porque si me 
gustasen las co­
mería, y - no las 
puedo sufrir. 

En ese caso tome 
usted coliflor, ó 
de cualquiera de 
esas legumbres. 

teck? 
,/'aime bien le bif­

teck cuit a point, 
mais je vous 
a voue que j'ai un 
faible pour le gi­
te a la noix. 

"Auillez done vous 
servÍl'. Voici des 
pommes de terre 
frites, des· corni­
chons et de la 
moutarde, 

./C! comprends les 
anglais qui font 
du bce,uf le fonde­
m e n t, de t o u s 
leurs repaso 

Aimez-vous les épi­
nards1 

./e suis heureux de 
ne pas les aimer, 
cal" si je les ai­
mais, j'en man­
gerais, .et j e ne 
puis pas les souf· 
frir. 

Dans ce cas, prenez 
des Chollx-fleurs 
Oll un au tre lé­
gume. 

Quel' magnifique 
, saurnon on aq por­

te la! C'tlst Vl'ui­
ment une belle 
piace. 

PRONIINCI.\CtÓN 

mn petí ver ue 
mader sec apré la 
sup ne fé yamé 
de mal. 

Bien ó contrer. 
Puiye vus ofrir un 

tranch de bref, ú 
preferé vns mn 

I Jit'tec 1 

YlJm bien le biftec 
cuit a puáin, mé 
ye vus avú que 
yé mn febl pur le 
yit a la nuño 

v mllé done vu ser­
vir. Vuac í de 
pomm de t.e 1'1' 
frit., de corniehón 
é cIe la mutarL!o 

re comprAn les An­
glé qui fO:1 Ult 
href le fonclmán 
de tu lrer l'epá. 

I~mé vu le sepinar? 

Ye sui .~rerre de ne 
pa le semé, cal' si 
ye les amé, yan 
manyeré, é ye ne 
pui pa lé sufrir. 

Dan se ca, prené dé 
chn-ficer u ren oh' 
leglim. 

Quel mañitic somón 
on aport-la! Sé 
vremAn un b~l 
piess. 

i Magnifico salmón 
es el que sirven 
ahora! i Por mi 
vida que es UI! 
verdadero bocado 
de rey! 

iTendría usted la 
bondad de adere-

Auriez-vous la bon- Ol'ié-vu la bonttÍ 
té d'assailonner daséloné la ealad 
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zar la ensalada, 
mientl'as que yo 
trincho el asado? 

Con mucho gusto. 
.Juan, deme usted 
la gal, la pimien­
ta, el aceite y el 
vinagre. Ya está 
bastante movida; 
vea usted si la 
encuentra á su 
gusto. 

Está deliciosa. 
Su cocinero de us­

ted es un grande 
hombre; es todo 
lo que puedo res­
ponder. 

Querido amigo, me 
ha dado usted 
una comida ver­
daderamente re­
gi a. i Cuan do 
pienso q ne hay 
gentes que no sao 
ben lo que es co­
mer! 

En una tienda. 

t Cuánto vale esto 1 
lo A cómo vende us­

ted esto1 
t Cuál es el precio 

de este objeto ~ 
Es caro. 
Es barato. 
No es precio fijo. 

No regateo nunca. 

Rebaje usted algo. 

l Cuállto cree usted 
<tue vale 1 

Ofrezco a usted 
quince francos. 

Es más barato que 
el precio de fá­
brica. 

l. Tiene usted a1io 
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la salade rendaut 
(lile je vais dé­
cotiper le roti? 

A vec plaisir. Jean, 
passez-moi le sel 
et le poivre, l' 
huile et le vinai· 
gre_ La voila 8uf­
tisammeutretour­
née; voy e z si 
vous la tronvez a 
votre gout. 

Elle est délicieuse. 
Votre cuisinier est 

nn grand hom­
me; voila tou t ce 
que je trouve a 
répondre._ 

Mon cher ami, vous 
m'avez fait faire 
un diner de roí. 
Quand je songe 
qu'il ya des gens 
qui ne savent pas 
ce que c'est que 
de dlner! 

Dans une boutique. 

Combien vaut ced? 
C o m b ¡en vendez· 

vous cela~ 
Quel est le prix de 

cet objet1 
C'est cher. 
C'est bon marché. 
Ce n'est pas a prix 

fixe_ 
Je ne marcllande 

jamais. 
Diminuez quelque 

cbo3e. 
Quel est votre prix. 

Je vous offre quin­
ze francs. 

C'est meilleur mar­
ché que le prix 
de fabrique. 

A vez-vous qUilque 

PRON uNcIAcróN 

pandán que ye vé 
décupé le rotí 1 

A vec plesir. Yan, 
pasé-muá le sel e 
le puavr luil é le 
vinegr. La vualá 
sufisamán retur­
né; vuayé si vn 
la truvé sa votr 
gu. 

El é delicices. 
Votr cuisinié et oon 

grant-omm; vua­
lá tu ce q ne ye 
tl'U v a reponlll'. 

Mon cher ami, vu 
fIla vé fé fel' ti n 
diné de ruá. Can 
ye sonye qu'¡¡ i a 
dé yan qui ne sav 
pase que séc de 
diné! 

Dans un bgtic. 

Com bién vo sesí 1 
Combién vandé Vll 

selá. 
Quel e le pl'í Je set 

obché. 
Se cher. 
Se bon marché. 
Se ne pa sa prí tieso 

Che ne marc!la,ud 
chamé. 

Diminué quelc chos. 

Quel e votr pl'Í. 

Che vu sofr quéns 
fran. 

Se melloor marché 
que le pl'í de fa· 
·br1c. 

A vé vu quelc. chos 
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mejor, ó de me­
jor calidad 1 
más b1rato? 

i Puede usted man­
darlo á mi casa' 

i Cuáles son sus se­
ñas de usted ~ 

iA qué hora lo re­
cibiré~ 

t Dónde venden ... ~ 
i Tiene usted una 

tarjeta ~ 
una tal'i fa 1 
un catálogo! 
un prospecto ~ 

i Tiene usted una 
factura 1 

Déme usted un re· 
cibo. 

Con el zapatero. 

i Quiere usted ense· 
ñarme calzado' 

i Qué clase de cal· 
zado desea us­
ted 1 Tenemos 
gran surtido de 
botas1 y zapatos. 
de toa a clase; bo­
tas de charol y de 
c u e ro; zapatos 
descubiertos, za­
patos napolitanos 
y á la inglesa; 
botinas de paño y 
de becerro con 
elásticos, con la­
zos ó con boto­
nes; escarpines y 
zapatillas. 

Búsqueme usted un 
par de botinas de 
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chose de mieux ~ 

de meilleur mar­
ché1 

POllves-vous l'envo­
yer chez moi' 

Q u e 11 e est votre 
adresse? 

A quelle heure l'au­
I'ai-je , 

Oil velld-on des ... ? 
A vez-vous une car­

te 1 
un tarif' 
un catalogue 1 
un prospectus 1 

A vez-vous une fac-. 
turel 

PBON t:NCIAC¡ÓN 

Ile mire? 

de mellrer mar­
ché? 

Puvé vu lanvuayé 
che muá 1 

Quel e votr adl'és 1 

Aquel cer loréyel 

U vantÓD de ... l 
Avé vu sun Ca l't ? 

sren taI'i fl 
sren catalog 1 
sren prospcctús. 

Av~ , '1 sun faetul'? 

Donnez-moi une D 
quittance; un re· 
gu. 

e muá ?tn qui­
.áns; ren reSl¿_ 

Avec le cordonnier. 

Voulez·vous mc fai· 
re voir des chaus­
sures 1 

Dans quel gen re, 
8'H vous plait 1 
Nous avons un 
g l' a n d 8ssorti­
ment de bottes et 
de souliers de 
toute espece: des 
bottes vernies et 
des bottes en 
cuir; des souliers 
décou verts, d e s 
souliers napoli­
tains et des sou­
liers anglais; des 
bottines en drap 
et en chevreau, a 
élastiques, a la­
cets ou a bout01l8; 
des escarpins et 
des pantouftes. 

Cherchez-moi une 
paire de bottinlll 

A1'ec le c01·cZonié. 

Vulé Ull me fel' VURl' 
de chosur1 

Dan quel chanr sil 
vu plé1 Nu savon 
sren gran asorti­
mán de bot et de 
su lié de tllt es­
pés; da bot ver n í 
e de bots an euír; 
de sulié decuver, 
de '8ulié napoli­
tén e de sulié san­
glé; de b'ltin san 
dra e an. cltevró, 
a alastíe, a lasé u 
a butón; de ses­
cal'pén e de pan· 
tutl. 

Chel'C'hé muá Ull 
. per di botín $a 
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ItalIo con elás! i­
eOS. 

Tenga usted la bOll' 
dad de probárs(· 
la~, cauallero. 

Déme usted un sa­
cabotas para de~­
calzarme. i Tiene 
lI .. ted IIn calza· 
dor? 

Temo que sean muy 
estrechos y no 
bastante altos de 
tobillo; no puedo 
aguantar el ('a~­
z a ti o e8trecho. 
Voy á probar 
otl"us. 

Estos me van bien. 
i Cuál es el }ire· 
ci01 

Hé aquí unos que 
son exactamente 
de su medida de 
usted. 

Con el relojero. 

FRANCÉS 

á (~Iastiques et en 
drap. 

Ayez l'obligea 11 ce de 
les essayer, j\,Ion 
sieur. 

Donnez-moi un ti­
re·bottes pour me 
déchausser. A vt'z 
vous une C01'Oe? 

Je crains qu'elles 
ne soient trop 
ét/'oites et paí' 
assez éle vées d 1I 

cou-cte-piéd; je 
ne puis SllppOI" 
ter des cllau'~Il' 
res étroites. Je 
vais en essayer 
d'autres. 

Celles-ci me vont 
bien. Quel en eí"t 
le prix 1 

En voici qui snnt 
exactement a vo· 
tl'e mesu l·e. 

Avec Z' horloger. 

pnONI NCIAClfJN 

elastíc e an dra. 

Eyé l'oblichans do 
les eseyé, mosice'. 

Doné ml1á o'n til'­
bot pur me de­
chosé. Avé VII súu 
corl1 ? 

Che eren q uel ne 
suá trop etruát e 
pa sasé elevé du 
cu de pié; che ne 
pui suporté de 
chosur etruát. 
Che ve san eseyé 
dotr. 

Selsí me von bien. 
Quelan é le prí? 

..\n vuasí qui son 
f\~~actlTláll a votr 
OleSl()·. 

A vec l' harlogé. 

Mi reloj no amIa; Ma montre ne vaMa montr ne na. 

atrasa. 
adelantn. 
se para á mellu­

do. 
la repetición no 

toca: ipuede 
usted exarni­
narlu1 

La. cuerda. 
(~l resorte está 

roto. 
es menester lim 

piado. 
i Quiere usted po­

IJer ot ro cristal y 
arreglarlo á la 
hora de la ciu· 
dad 1 

pi us. lllu. 
elle retal'de. el retardo 
avance. 
elle s'arrete tres· 

souvent. 
la sonnerie ne va 

plus: pouvez 
vous l'exami­
ner1 

La chalne. 
le ressort es!. 
cassé. 
il faut la netto· 
yero 

Voulez·vol1s ruettrt' 
un antre verre et, 
la J'égler d'appros 
l'heUl'e de la vi­
lle 1 

avans, 
el sarret tre ~11 

van. 
la sonel'í ne va 

plu: lJuvé vu 
l'ecsa winé 1 

La chen. 
le resor e casé. 

il fo la netuayé. 

Vulé vu metr ren 
otr ver e la reglé 
d'apré loor de la. 
vil1 
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/, Cuánto ,tiempo lo 
tendrá usted 1 Lo 
n e c e s ital'Ía pa­
ra ... 

Trate' usted de ob­
servarle bien an­
t.es de devolvér­
melo. 

i-Quiere usted com­
prármelo ó cam­
biármelo1 iCuán­
to es la diferen­
cia1 

i Tiene usted bue­
nos relojes de ci­
lindro, de repeti­
ción, savonetas 1 . 

('on la lavandera. 

Tengo que dar á la­
var alguna ropa; 
i puede usted en­
cargarse de ella 1 

i Cuándo la necesi­
ta usted, ca balle-
1'01 

Pasado mañana á 
más tardar, por­
q u e al día si­
guiente me mar­
cho en uno de los 
primeros trenes. 

i Cuanta ropa sucia 
tiene ustad 1 

Algunas camisas, 
cuellos, corbatas, 
calzoncillos, me­
dias, dos chalecos, 
dos pantalones, 
seis pañuolos, dos 
gorros de dormir. 

Le encargo á us­
ted que todo esté 
bien blanco y 
b i e n planchado. 
i Cuándo hace us­
ted la colada '?-
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Combien de temps 
la garJei'ez-vous ? 
J'en aUl'ai besoin 
1>0\1r ... 

Tachez de bien l' 
observel' avant 
de me la rendre. 

Voulez-vous me l'a.­
chet.er ou me la 
changer1 Como 
bien est-ce la dif­
t'érence 1 

A vez-vous des bon­
nes montl'es a cy­
lindre, a répéLi. 
tion, sa vonettes 1 

PRONliNCIACIÓ~ 

Cnmbién dA tan la 
g a r 11 eré v 11 .~ 
Chan oré be~uá!l 
pur ... 

Taché de bien l'ob­
servé avan de me 
la randr. 

Vulé vu me lachté 
u me la chanché 1 
Combién es la di­
ferans? 

A v é v u 11 e b o 11 
,montor a silendr, 
a repetisión, sa­
vonett 

..lr(',~ la blanchis- Avec la.blanchisms. 
seuse. 

J'ai du linge a fili­
relaver;pou vez 
vous vous en 
charger1 

QuanJ en aurez­
vous besoin, ~lon­
sieur1 

Apres-demain au 
plus tard, cal' le 
lendemainje pars 
d'ici par un des 
premiers trains. 

Quel est votre lin­
ge sale 1 

Quelqnes chemises, 
des cols, des C1'I1-
vates, des cale­
(,~ons, des bas, 
deux gilets, deux 
pantalons, ~ix 
mouchoil's, dCllX 
bonl1ets de nuit. 

Je vous recomman­
de que tout soit, 
bien blanc et bien 
repassé. Q u n n d 
L'aites-Volls la les, 
sive1 

Ye du lench afer 
laL'é¡ puvé vu Vll 
san c hal'ché 1 

Cant an oré vu be­
suán, mosim? 

Apré demén o pI/! 
tal', cal' le lende­
ruén che par disí 
par (Un de premié 
tren. 

Quel e votr lene/¡ 
saH 

Quelc chemís, de 
col, de cravat, de 
calson, de ba, dw 
cllilé, are panta­
lón, si muchuar, 
uro bonet de nui. 

Che vu J'ecornmand 
que tu suá bien 
t>lanc e bien re­
pasé. Chant fetvu 
la le~ít' 1 



Haga usted el fa­
vor de repasar 
bien la ropa an­
tes de entl'pgár­
mela; vea mtell 
~i falta algún bo­
tón, alguna cín-

, tita y sobre tOllo, 
haga usted un 
zurcido si ha v al-
go roto. . 

No almidone usted 
ruucho los cuellos 
ni 'lo p\lño~ de 
las camisas. 

Con un peluquero. 

P ó n g n m e usted 
pronto el peina­
dor y una toalla 
limpia, y repase 
usted sus na vaj as 
luego que rue ha­
ya puest.o el ja­
bón .. 

Me ha metido usted 
la brocha en la 
boca. 

Es que ha hablado 
usted cuando yo 
no lo esperaba. 

Me ha cortado us­
ted; esto? echan­
do f!angre. Me 
habra uste'! afri­
tado á contra­
pelo. 

No, señor, e,s que 
he levantado un 
granito solamen­
te. Con un poco 
de tafetán inglés 
está usted curarlo 
al punto. 

Vea usted, t no es­
tán muy largos 
mis bigotes 1 

En los ex;tremos 98-
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Examinez le linge, 
je vous pl'ie, 
avant de me le 
livrer; voyez s'H 
y manque quel­
que bouton ou pe­
tit ruban, et sur­
tout faites une 
reprise s'il y a 
des trou~. 

N'empesez pas trop 
les cols et les 
poignets des che­
mises. 

Avee un coilfew'. 

~lettez-moi vite 
mon peignoir et 
une servi ette 
blanche, et re­
passez vos rasoi rs 
(lUand vous m'au­
rez savonné. 

Vous m'avez enfon­
cé le b I a i l' e a u 
dans la bouche. 

C'est que vous aver. 
parlé au rr'oment 
oú je ne m'y 
attendais paso 

Vous m'avez coupé; 
je saigne. Vous 
m'aurez rasé a 
contre-poi l. 

Non, m O n s i e u r ; 
c'est un petit 
bouton que j'ai 
enlevé. Avec un 
peu de taffetas 
d'Angletene, i I 
n'y paI'alt,ra pa!l. 

M~s moustaches, ne 
f'ont-elles pas lon­
gues? 

E\les sont bien d~ns 

l"1"I.N lINCIACIÓN 

Eceamíné le leneh, 
che Vll pri, avan 
de me le livré; 
vuayé sil imane 
quelc butón u pe­
tit ruMn e surtú 
fets un repris si­
liá de tru, 

Nampesé pa tro le 
col e le puañé de 
chemis. 

Aree Gen euaf(f2I". 

Meté mua vitmon 
peñuar é un ser­
viet blanch, é re­
pasé vo rasuar 
can vu mOI'é M­
voné. 

Vu mavé sanf'ul1có 
le bler6 dan la 
buch. 

eé que vusavé par­
lé 6 momán ú ye 
ne rlli atandé pa. 

Vu mavé cupé; ye 
señ. Vu moré ra­
sé a cont1' pua\. 

Non, mosioo' j cet 
0311 petí b II t 6 n 
que ye anlevé. 
A vec un po3 de 
taftá danglte1'r, 
i 1 ni paretrá pa. 

Mé mustach ne 80n­
tel pa trop long 1 

El son bien dan l~ 
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tán bien, pero E'1l 
medio será necc­
sario aCOJ'tarlos' 
un milímetro. 

1, y las patillas ~ 
Est.án perfectamen­

te pal'a. su fisono­
mía. 

l. No será necE'sario 
re c ortal'me 1111 
poco el cabello? 

Lo cortaré 1 i gel'a­
mente pOI' de· 
. trás, pero no qui­
siera tocar á esta 
m echa q ne cae 
sobI'e la frente ni 
descubrir las ore­
jas. 

¿ Quiere usteJ que 
le haga una fric­
eión, que le rice 
el pelo1 

Es inútil; mis ca­
bellos se rizan na­
turalmente. 

i Quiere usted que 
le ponga un poco 
(le aceite ó poma­
da? 

Sírvase usted mi­
rarse al espejo. 

E8t.á muy bien. Veo 
que es !lst.eel un 
art.ista. 

En el cm'reo. 

i T i e n e usted la 
bondad de decir­
me adónde debo 
dirigirme parn 
pedir una carta 
de España, - de, 
América, que me 
dirigen á Paris, 
sin señas 1 

Ahi, á la oficina 
q U8 se ll~ma. en 
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les coins, maia ati 
milieu il faudrait 
les raccourcir 
d'un millimetre. 

Et mesfavoris1 
na encadrent tres 

bien la figure de 
mOllsieur. 

Ne faudrait-il pas 
me rafraichir un 
peu les cheveux 1 

.Je les couper'ai un 
peu pal' derriel'e, 
mais ,je ne VO\1-

drais pas toucher 
a cette touft'e sur 
le front ni dégar­
nir les orellles. 

Désire-t":il que je 
lui fasse une fric­
tion, que je lui 
donne un coup 
de fer1 . 

C'est inutile; mes 
cheveux frisent 
naturellement. 

Mettrai-je un peu 
d'hnile ou de la 
pommade1 

Veuillez vous regar· 
del' dans la glace, 

C'est tres bien. Je 
vois que vous étes 
un artiste, 

Dans la poste. 

A vez-vous la boo­
té de me dire oú 
je dois m'adres­
ser pour deman­
der une lettré d' 
Espagne, - d' 
Amérique. qu'on 
rn'envoie a Paris 
sans adresse 1 

L B., a 11 bu r e a \1 

qu'on appelleJ en 

I'"ReN UNCIACIÓN 

cuain, mésó mi­
lice il fodré le ra­
curcir dcen mili­
metro 

E mé favorH 
Us ancadr tré bien 

la figur de mo­
siee. 

Ne fodrétil pa me 
rafrechir cen pee 
lé chevee1 

Ye lecoupré ({3D pce 
par llerriel', mé 
ye ne vudré pa 
tuché a cet tuf 
sur le fron ni de­
garnir lesorell. 

Desirtil que che lui 
fas un t'ricsi6n, 
que che luí tlonn 
ceo cu de fer. 

Setimttíl j mé che­
vce frie naturel· 
mán. 

~Ietréye (en poo dltil 
u de pomar\ 1 

Veellé vu regardé 
dan la glass. 

Cé tré bien. Ye vuá 
que vusét cen ar­
ti.~t. 

Dan la post. 

Al)é vn la bonté de 
me dir u che duá 
madresé pUl' de­
man(lé un letr 
de~p3ñ, damel'Íc, 
COIl rnan vná a Pa­
l'Í san sad!·és ~ 

La, Q lneró con apel 
an Fraoll, e buró 
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Francia « blO'eau 
de poste ¡'estan­
te ». En este país 
110 hay listas co­
mo en Espaiia 
Basta q ne diga 
usted su nombl't! 
y el parajé Je 
tionde viene la 
carta que us teJ. 
reclama, para que 
se la den, me­
!liante la presen­
tación de un pa­
aaporte ó de otro 
documento análo· 
go que atestigüe 
su identidad. 

i Caballero, g u s t a 
usted darme una 
carta procedente 
de... tlirigida al 
señor N ... 1 Soy 
yo. He aquí pa­
peles que justifi­
can mi identidad. 

i Está fl'anq ueada 1 
Sí, señor, pero el 

franqueo es insu· 
ficiente. 

En ese caso voy a 
pagar el porte. 

i El franqueo es fa· 
cultati vo? 

Sí, señor, pero las 
cal'tas sin fran­
quear, pagan do­
ble porte. 

i Cuál es el precio 
de una carta sen­
cilla 1 

L na carta sencilla 
ó de quince gra­
mos franqueada, 
cuesta q u i JI C e 
céntimos, y uo-
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Ff'aner, "1,/u'cau 
de ]Joste nlstal!­
te )l. Dans ce pays­
ci il n'y a pas dp 
listes comme en 
Espagne, ¡¡ vous 
sut'lira de di r p 

votre nom el, 
l'endroit d'oú 
v i e n t la. lettre 
que vOU'S récla­
mez, pour que 
l'on vous la re­
m e t te, moyen­
nant proJuction 
d'un passeport ou 
de tout autre do­
cument analogue 
qui com:tate vo­
tre identité. 

Monsieur, veuillez 
me donner une 
lettre venantde ... 
adressée a M. N .. , 
C'est moL Voici 
des papiers qui 
constatent m o n 
identité. 

Est-elle afl'ranehie? 
Oui, Monsieur. 

mais ¡'affranchis­
seruent est insuf­
fisant. 

En ce cas, je vais 
payer le port. 

L' aft'lanchissemen t 
est-il facultatif! 

O u i, M o n s i e U]', 

mais les lettres 
non atfranchies 
payent ([ouble 
porto 

Quel est le prix <l' 
une lettre sim­
ple 1 

Une lettr'e simple 
ou de quinze 
grammes, coúte 
q uinze centimes; 
lorsqu'elle n'est 

PHONUNCJACIÓN 

ele post restant ", 
Dan se peisí, iI 
l1iá pa de !ist com 
an Españ. n vu 
sul1rá de dir votl' 
110m e landruá d u 
vien la letr que 
vu reclamé, pUl' 
que Ion vu la 1'e­
met, muayenán 
producsión d ce n 
paspór u de tut 
otr documán ana­
lóg qui constat 
votr idantité, 

Mosioo, vmllé me 
doné un letr ve­
nán de... adl'esé 
a M. N ... Se muá. 
Vuasí de papiel' 
qui constat mon 
idantité, 

Etél afranchí 1 
Ui, mosire, me la­

franchismán e t 
ensuflsán. 

An se ca, ehe ve pe­
yé le por. 

La:~ranchismán eti [ 
facultatif 1 

Ui, mosim, me le 
letr non afrane/¡ í, 
pée dn bl port, 

Quel e le pl'Í dun 
letr semp11 

Uñ letr' sem pI u de 
quens gram cut 
quens santimj 
lor:squel ne pa SR­

franehi,el pée 
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b le, e s de ci l' • 
tI'einta céntimos 
si no está fran­
queada, 

La tasa de las tar­
jetas postales c­
de diez céntimo­
para París y tu­
da la. Francia. 

Para los periódicos 
políticos e s tI e 
cuat.l'o céntimo~ 
por ejemplar y 
cuan de no tratan 
ue pllli tica, la ta­
sa es de s610 diez 
céntimos. 

i Cuáles son los pre­
cios de los se11os­
correos 1 

Los hay de 1, 2, 4, 
6, 10, 15, 25, 30, 
40, 75 céntimo~, 
de 1 franco y 5 
frallcos. Estos úl­
timos son gene­
ralmente p ant 
cartas que con­
tienen valores. 

i Dónue se hallan se­
llos-correos? 

En todos los estan­
C03 y estafetas. 

i Se pueden envial' 
valores en una 
carta 1 

Sí, señor, pero en 
ese caso es me­
nester certificar­
la. 

tLos carteros llevan 
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p a s atrl'1lnchic, 
elle paye double 
port, c'est-a-dire 
trente centimes. 

La taxe des cartes 
postales est fixée 
a dix centimes 
pour P ari s et 
p o u r t o u t e la 
France. 

Pour les journaux 
poli tiques, elle est. 
de quatre centi­
mes par exem­
plail'e; lorsqu'ils 
ne tJ'aitent pas 
de matieres poli­
tiq ues, la taxe est 
de dix centimes 
seulement. 

Quels sont les prix 
des timbres-pos­
te? 

Il Y en a de «un, 
deux, quatl'e,six, 
dix, quinze, 
vingt-einr¡ , tren­
te, quarante, soi­
xante-quinze cen­
times; de un 
franc et de einq 
francs. Ces der­
niers sont géné­
ralement p o u r 
des lettres conte­
nant des valeurs. 

Ou trouve-t-on Les 
tbll bres-poste 1 

Dans tOllS les dé­
bits de taoac et 
dans les bllreaux 
de poste. 

Peut·on envoyer 
des valeurs daos 
une ldtre 1 

Oui, l\Ionsieur. 
mais H taut, alors 
In. ch:u'ger'. 

PRONllNCIAr.1ÓN· 

dubl port, set a 
dír, trant san­
timo 

La tacs ue cart pos­
tal e ficsé a dí 
santím pUl' Parí 
et pUl' tut la 
Frans, 

PUl' le eh urn6 poli­
tic, el le de catr 
san tí m par ec­
sampler; lorsquil 
ne tret pas de 
matiér politíc, la 
tacs e de di san­
tí m srelmán. 

Quel ~ont le prí de 
tembr-post' 

n ianá de e mn, dm, 
eatr, sis, dis, 
quens, vensénc, 
trant, cal' an t· 
s u a sán t-q uens 
santím; de ren 
franc et de senc 
franco Se dernié 
son ehenerahnán 
pnr de letr coo­
tenán de valmr. 

ti truv ton de 
tembr-post 1 

Dan tu le debí de 
tabá E't dan le bu­
l'Ó de post .. 

P()-l-ton envuayé de 
valo'H' tlans lIll 

letr' 1 
(Ji, lIIosill', me sil 

fu talol' la char­
ché. 

Est-ce que les fac- E.s que le factoor 
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á 18,~ casas las 
cartas que tienen 
señasl 

Sí, señor, hay ocho 
dist.ri buciones al 
día. 

i A qué hora salen 
los correos rle Pa­
ris 1 

A las ocho de la 
noche; la última 
recogida de car­
tas en los buzo­
nes de los barrios 
se hace á las seis. 

Telegramas. 

i Adónde se ha de 
ir para enviar un 
parte telegráfic01 

Hay varias oficinas, 
pero vale Ids ir 
á la de la admi­
nistración de co­
rreos, que es la 
oficina central. 

i Cuál es el regla­
mento de la tele­
grafía 1 

Los telegramas se 
pagan á tan t o 
por palabra. Los 
precios p 11 e den 
satisfacerse por 
medio ele sellos 
particulares que 
se venden en te­
das la. oficinas 
.le telegr'afía y 
en los estancos. 
Al enviar su tele­
¡!rarna, pueue us­
ted, si quiere, pa­
gar de antenlano 
la con testación 
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teul's portent a 
dOlllicile les let­
tl'es qui ont une 
adres!!!' 1 

Uui, Monsieur, il Y 
a huit .listribu­
tion pal' jour. 

A quelle heu1'e les 
coul'1'iers partent­
ila de Parhs 1 

A hnit heur'es du 
soir; la derniere 
levée des boites 
de qua!'t ier s e 
fait a six heuJ'es. 

Télég1·ammes. 

Ou faut il aIler pour 
envoyer une dé­
peche télégraphi­
quel 

Il y a plusieurs bu­
reaux, mais il 
vaut mieux aller 
a celllí de l'hotel 
des postes, qui 
est le bureau cen­
tral. 

Quel est le regle­
ment de la télá­
graphie1 

Les télégrammes se 
payent tant par 
moto On peut pa­
yer le prix au mo­
yen de ti m bres 
pal'ticuliars qui 
Fe vendent, dan!'1 
t.OIlS les hl1r¡>allx 
de télégrap'lie et 
dans les bureaux 
de talJac. En en­
voyant votre té­
légr:tmme v o u s 
pou vez. si vous 
voulez, payer d'a­
vanee la réponse 

PRONUNCIACIÓN 

port a domisille 
letr qui ont un 
adl'és? 

Ui, mosioo, iliá uit. 
distribusi6n par 
chur. 

A quel mI' le eurrié 
. partetil de Parl? 

A 1át oor du suar; 
la deI'niér levé de 
buat ele cartié se 
fet a si soor. 

Teleg1·mn. 

A fot- il alá pur en­
vuayérundepech 
telegrafíe ~ 

Iliá plusioor buró, 
me sil vo mire 
aler a sehd de 10-
tél de post qui e 
le buró santral. 

Quel e le reglemán 
de la telegrafi 1 

Le telegrám se pée 
tan par mó. On 
poo péyé le pri o 
muayénde tembr 
particulié qui se 
vand dan tu le 
buró de telegrafí 
e dan le bul'ó de 
t.abá. An flnvua­
yán votr t.ele­
grám, vu puvé, si 
vu vulé, peyé da­
váns la repons 
que vu devé rese­
vuár. Pur avuar 
ren resepisé 011 
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que debe usted 
re cí bir. Cuando 
se exige un reci­
bo, se pagan diez 
céntimos más. 

t Cuál es el precio 
de un telegrama 1 

Cinco céntimos por 
palabra; aunque 
haya menos de 
diez palabras se 
paga igualmente 
cincuenta cénti­
:nos, que ,'s la ta­
sa fijada por la 
l~y. 

Con un cambista. 

Sellor, i cam bia us­
ted el dinero es­
pañol y los bille­
tes de Banco t 

t Qué es lo llJás ven­
tajoso para cam­
biar: el dinero, 
el oro ó los bille­
te8~ 

El oro y los billetes, 
pero en este mo­
mento la diferen­
cia es muy corta. 

i Cuál es el precio 
del cambio para 
los billetes del 
Banco~ 

Cámbieme usted el¡!­
te billete de mil 
francos. 

Quisiera tener cien 
francos de mone­
da menuda. 

i A cómo paga us­
ted la moneda·eil­
pafiola' 
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que vous devez 
l'ecevoiI'. P o u r 
avoir un récépis­
sé on doit payer 
tlix eentimes en 
sus. 

Quel est le pI'Íx d'Ull 
télégl'amme 1 

C'est cinq centimes 
par mot; i1 Y au­
rait moins de dix 
mota, QU'Ol1 pa­
yerait également 
cinquante centi­
mes, taxe fixée 
par la loi. 

PRONUNCIACIÓN 

duá peyé dí S8.n­
tím en sus. 

Quel G le pl'í tl(en 
télegrám' 

Se senc sentim (la!' 
mo j il i oré muan 
de di mo, con PP.­
yeré egalmán sen­
cant santim, tacs 
Ilcsé par la luá. 

Avec le changeur Avec le chanJjct'r de 
de rnonnnies. mon~. 

Monsieul', changez­
vous l'argent es­
pagnol et les bi­
llete de la ban­
que1 

Quel est le plus 
avantageux a 
changer, l'ar­
gent, rOl' ou les 
billets 1 

L'or et les billets, 
mais en ce mo­
ment la différen­
ce est tres-petite. 

Quel est le eours du 
change pour les 
billets de la ban­
que' 

Changez-moi ce bi­
llet de mille 
franes. 

Je désirerais avoÍl' 
cent franes de pe­
tite monnaie. 

Com bien donnaz 
vous pour la mon­
naia espagnole1 

Mosire, chanché vn 
larchan español e 
le billé de la 
Banc1 

Quel e le plu savan­
tachre a chanché, 
larchán, lor u le 
billé t 

Lor et le billé, me 
san se momán la 
diferáns e tré pe­
tito 

Quel e le eur du 
chanch pur le bi­
llé de la Banc 1 

Chanché muá se bi­
llé de mil fran 1 

Che desireré a vuar 
san (ran de petit 
moné. 

Combién doné Vll 
pur lamoná-espa­
ñol1 
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i Qué monella desea 
usted cambiar? 

Según la ventaja 
que encuentre. 

Pagamos el 01'0 á ... 

La plata á ... 

Entonces, i me con­
viene más cam­
biar oro 1 

Sí, porque ahora es 
muy bus callo el 
01'0. 

Aquí tiene 500 pe­
setas. 

i Quiere usted cal­
cular el cambio 1 
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Qnelle t st la mon­
naia que vous 
désirez changet 1 

Gela Ilependra des 
avantages que je 
trouverai d'apres 
le COUl'S. 

Nous don non s ... 
ponr les monnaies 
lI'or. 

N o n s p a y o n s ... 
pour les monnaies 
d'argent. 

Alors il est plus 
avantageux Ile 
changet· Ile 1'ot'l 

Olli, parce que l'or 
est beaneou}) Ile­
mandé m a i n t e­
nanto 

Voiei einq eent pe­
setas. 

Voulez-Yous e1l fai­
re le calenl? 

PRONIINCJACIÓN 

Quel e lamoné que 
vu desiré ehan­
chél 

Srelá depandr'á de­
savantá~ch qlloo 
('lw~ tru veré da­
pré lrecúr. 

Nn don6n ... pUl' le­
moné lIór. 

Nu pei6n ... pUl' le­
moné darscTlán. 

Alór il e' plu sa­
vantaschre 11 e­
chansché drelór? 

¡;í,lJarsqure 16r e 
bocú demandé 
mentnán. 

Vuasí sénc sán pe­
setas. 

Vulé vu san fer lm­
ealcull 

Promenade pUl' la P,'omenad pm' la 
Paseo por la ciudad ville. viU. 
Q u i e r o dar una 

vuelta por París, 
ver sur principa­
les edificios y en­
terarme de sus 
usos y costum­
bres. 

Lo primero que ad­
viert.o es la lim­
pieza de las ca­
lles y lo hien cui­
dado que está el 
empedrado. Las 
aceras son an­
chas, cómodas y 
siempre bien bar­
ridas. 

i Por qué hay tan 
pocos balcones y 
azoteas? 

Porque en nuestros 
climas llueve más 
á menullo que en 

Je venx faire un 
tour ditns Paris, 
voir ses princi­
paux édificel'l et 
me rendre cornp­
te de ses usages 
et habitudes. 

T.a premiere chose 
que je remarque 
est la pl'opreté 
des rues et le bon 
entretien rlu pa­
vé. Les trottoirs 
sont largas, com­
modes et toujours 
bien balayés. 

Pourqucli y a-t-il si 
peu de balcons et 
de teI'I'i1sses 1 

Parce que dans nos 
climats il pleut 
plus souvent que 

Ye VIJ;l fer cen tUl' 
dan Parí, vuar 
se prensip6 edi­
f'is e me randr 
eompt de se 
susach e abitud. 

La premier e h o s 
que che remare e 
la propreté de l'tt 
e le bon antr'e­
tien du pavé. Le 
trútuar son larch, 
comod e tuclml' 
bien baleyé. 

Purcuá i a til si pO! 
de balcon e de ter­
rás1 

Pars que dan no 
climá il pIre plu 
suván que dan 'le 
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el Mediodía. Los 
inviernosson muy 
neh\! losos, el sol 
\lO siempre apa­
rece y el frío es 
bast,ailte intenso 
Esto exige casas 
m á s ahrigadas 
que en España é 
Italia y las ven­
tanas llenan me­
jor este objeto 
que los balcones. 
En cuanto á las 
azotea~, son un 
ineon veniente pa­
ra las casas don­
de hay muchos 

, inquilinos. 

j Qué hermosas tien­
das! París es el 
país del lujo y 
del buen gusto. 

Haremos bien en 
tomar un coche 
por horas, porq ue 
las distancias son 
muy largas y te­
nemos mucho que 
ver. 

;, Cuánto cuesta un 
carruaje tomado 
por horas' 

Según sea el ear-:­
ruaje y el nú­
mero de asientos 
que contiene, Los 
precios están de­
tallados en la tar­
jeta ó boletín que 
entrega al viaje­
ro el cochero del 
carruaje que se 
toma. 

i Los cocheros pue­
den rebusar de 
reci bi r viajeros" 
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Ilans le l\Iilli. Les 
hivers sont tl'es­
brumeux,lesoleil 
ne se montre pas 
tou,ioUl'S, et le 
froi,1 est assez in­
teme. Tout ceci 
exige des maisons 
plus abritées 
qll'en Espa,gne et 
en Halie, et les 
croisées rem pli s­
sent.ce bllt miellx 
que les balcons. 
Q u a n t allX ter­
ras ses, elles ont 
un ínconvénient 
pour les maisons 
ou il ya plusieUl's 
locataires. 

Quels beaux maga­
sir.s! Paris est le 
pa.ys du luxe et 
du bon gotit. 

Nous ferons bien 
de prendre une 
voiture a l'heure, 
cal' les distances 
sont tres-longues, 
et nous a vons 
heaucoup de cho­
ses a voir, 

Com bien cOl1te une 
voiture prise a 
l'heure 1 

Cela dépend de la 
voi ture et du 
nombre de places 
qu'elle contient. 
Les prix sont dé­
taillés sur une 
carte ou bulletin 
que le cocher de 
la voiture que 
l'on choisit lion­
ne au voyageur. 

Les cochers peu­
vent.-ils refuser 
de recevoir des 
voyageurs1 

PRONUNCIACIÓN 

Mi,1 í. Le siver 
~'on fore br'lt~[lm, 
In solelI ne se 
1lI0lltr pa tllc¡'ur 
e le Cruá et a~é 
sen! áns. Tu sesí 
ecsich de mesón 
plu sabrité can 
E!':pañ e tan Ita­
Ií, e le cruasé 
r e ni p Hs se bu 
mire qu"e le bal­
con. Cant o ter­
rás, el sont oon 
enconvenián pUl' 
le mesón u iliá 
plusioor locater. 

Quel bo magasen! 
Parí e le peí du 
lucs e du ban gu. 

Nu ferón bien de 
prandl' un vua­
tl\r a loor, car le 
.listans son tre 
long, e nu sayón 
bocú de chos a 
vuar. 

Com bién cut un 
. v u a t ú r pri sa 
loor? 

Selá depán de la 
vllatúr e du 
nombr de plas 
qllel contien. Le 
pl'i son detallé 
sur un cart u bul­
tén quoo le coché 
de la vuatúr qum 
Ion chuasí, don o 
vuayachrer. 

Le coché poov tiI re­
{usé de resvuár 
de vuayachoor1 
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No, señor; cuando. 'Non, monsieur¡ 
se toma un coche lorsqu'on prenl! 
en una estación ó une voiture da'ns 
parada, debe el ulle station, le co-
cochero admitirá cher uoit admet-
Jos viajeros y lIe- tre les.voyageu1's 
varJos a don d e et les conduire a 
ellos indican, l'endroit q u'j 1 s 

i En caso de des­
acuerdo ó alter­
cado con un co­
chero, á quién se 
debe acudirl 

Al primer agente 
de policía que se 
halle; al cajón 
de sal vaguardias; 
al comisario ó 
prefecto de poli­
cia, 

He aquí una esta­
ciónj tomemo~ es­
te coche descu­
bierto yempece­
mos nuestras cor­
rerfas. 

désignent. 
En cas de désacord 

ou de contest.a­
tion .avec un "co­
cher, a quiuoit­
on s'adresser? 

Au premier agent 
de police venu; 
au poste de gar­
diens-de la paix j 
au commissaire 
ou au préfet de 
poli ce. 

Voici une stationj 
prénonscettevoi­
tu re décou verte 
et commencons 
nos courses, 

PRONUNCIACIÓN 

Non, mosiooj 101'5-
con prant un VUil­
túr dan sun sta-
8ión, le c o c h é 
duat admetr le 
vuayachcer e le 
c o 11 d u ira lan­
druá quil desiñ. 

En ca de desacór u 
de contestasión 
avec ren coché, a 
qui dua ton sa­
dresé? 

O premier achán de 
polís venUj '0 post 
.de gardién de la 
pé j o comiser u 
o prefé de polis. 

Vuasi un stasión; 
pren6n set 'l)ua­
tú r decuuért e 
co mans6n no 
curl. 
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¿ Quiere . V.cíaprender . inglés ?': 

. o¿ Quiere·V. cí aprender esperanto? 
. . 
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